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Orthros on Sunday, June 28, 2026; Tone 3 / Eothinon 4 

The Holy, Glorious Apostles Peter and Paul 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َُو  الكاهن:   لاُ ح نَ لآ َ وَ َُ تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح نا، ا

هَاري .  إُلى دَهْرا َلدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 َلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا َلمَجْدُ لَك. الكاهن:
رُ  لآ َلَاراا ِّيا ُُ َلَاَ يّيلآ رُ مَااُي َلمُعاَ نَيُّها َلمَلاكُ َلسح
الاَا ا  ُّ َل ااااح لآ لَنااااْ ُُ َلمااااُ ي َُلمااااالا ل لااااُ يا مَماااااو   فااااا
ْ  لاااُ يا  ا ماااا رْ اااَ َِهيا ُ،ْ  ف،ناااالآ ُ َُ اااْ حْ  يااااهلآ هَلاااُ ََ رَُزاقُ َل

الاحُ ُ فوَ نا. خَلياصْ نيُّها َل ح لآ َُ  دََ س 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ديُ الله َلاا ي    القااا: : لآ قااُ ويي ديُ الله َلّااَ ديُ الله اللهلآ قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموُ لآ َرنَمنا. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُاُ َلّاُ َُلري َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدي

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  َْ فاااااااُ ديُُ  َرْنَمناااااااالآ ياااااااا رَبُّ  الورُ َلّاااااااُ نَيُّهاااااااا َل اااااااي
  ُُ دُّ ،يا اتانالآ ياااا قاااُ ْ   اااَ زْ تاااَ ،يادُ تَجااااَُ خَطايا اااالآ ياااا  اااَ

ْ  نَج ا َْ ماكَ. َُشْفا نَمْرَرَنالآ ما حِلاعْ  َ 

Lord, have mercy. (thrice)  . ْْ  )ثلاثا(يا رَبُّ َرْنَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُاُ َلّاُ َُلري َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدي

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ  ا  مُكَلآ لاياااَ دح ا َ اااْ َُ لآ لاَ،مَّاااَ ما نَبا اااا َلااا ي فااال َلساااح
ماءا لََ لاكَ تَلاى  مَلَموتُكَلآ لامَمُْ  مَش،َ مُكَ لَما فل َلسح
َُتْرُكْ لَنا ما  نا َلَ،وملآ  َلَأرْضلآ خُبَّْ ا َلجَوهَرايح نتَطا
لْنا فال  ُ  لامَ  لَناا تَلَيا لآ َُ  تاُدْخا َْ تَلَ،نا لَما َ مْرُكُ َ 

ريير. َ  َلشيا نا ما  َلمحجرابَةلآ لَماْ  َ جيا

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَلآ نَيُّهااا َ بُ الكاااهن:  َُلمَجااْ دْرَهَ  َُلّااُ كَ  كَ َلمُلااْ لَأوح لااَ
إلااى دَهاارا  َُو  َُ لااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلّااُ َُلااري َُ بااُ  

هَاري .  َلدي

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

،رَثَكلآ   آم، .القا: :   باراكْ ما خَلياصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ َُ
َنْفَظْ  ريايرلآ َُ نا،َ  َلغَلَبَةَ تلى َلشيا َمْنَحْ تَبا،دَكَ َلمُؤما َُ
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of Thy Cross preserving Thy commonwealth. .باك  َ، يعَ َلمُخْمَ يا  باُّوحها صَلا،باكَ جَما

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ . اُ َل َُلرُ َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
يحُ  لا، ا مُخْماارًَلآ نَيُّهاا َلمَساا يا مَ ا َرْتَفَعْتَ تلاى َل اح
كلآ  ميى باااا يااادا َلمُساااَ عْباكَ َلجَدا كَ لاشاااَ نَحْ رَنْفَماااَ لااا لآ َماااْ َلإا
ةَ  ُْ َلغَلَبااَ اهُ نا، لآ ما اَااً إيااي ؤما كَ نُميامَناا َلمااُ تااا ُْ باُّوح ريا فاَ َُ
لاملآ  لاناً لالساح ْْ مَعُوَ ماُكَ  اا ْ. لامَمُْ  لَهاُ تلى مَُارابا،ها

هُور. ظَفَرًَ َ ،رَ مَّْ َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

هَري . آم، . إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  َ وَ 
لا ا  َُلادَهَ َلإا لُةالآ يا  ،بَةُ َ ،رُ َلمَخُْ  فايعَةُ َلرحها نَيحمُها َلشح
  ْ ةُ تااااااَ ََ ل يااااااا صااااااالا بايحلآ   تُعْرارااااااا ةَ َلمحسااااااْ َلمُليايااااااح
مَ ايمال َلااااارحنيلآ  ،رَهَ َلمُساااااْ داي  اااااا ِااااايا َُ  ْ لاتانالآ باااااَ تَوَ اااااُّ
ةَ  اْ َلغَلَباَ ،ها َمْنََاا وَلآ َُ رْ ا نَوْ يَمَمَلحماُ يَ  نَماَ ل َلا ا خَليا ا َُ
ةُ  لااَ لآ نَيحمُهااا َلمُبارَ ااَ دْ ا َلإا لااَ كا َُ ماءلآ بامااا نَ ااح َ  َلسااح مااا

نْدَك َُ.ِ 

LITANY السلاميَّة  الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَلآ َ طْلاُُ  إالَياكَ   الكاهن: اْ رَنْمَماا ي إارْنَمْنا يا اُلله باعَظا
. ْْ َرْنَ َُ  ْ  فَاْ مَجا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ َرْنَْ.  الجوقة: اِ  )تُعادُ بعدَ لُ يا 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
،يا،َ   الكاااااااهن: اَ ي ْ  نَجااااااْ ا َلمَسااااااا ُ  مااااااا نَيضاااااااً َ طْلااااااُ َُ

،يا، . بادَها َلُأرثوذُ سا سَنال َلعا ََ  َل
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بُول،ماناا   الكاهن: مْر مُا ْ  نَجاْ ا نَبا،ناا  نَيضااً َ طْلاُُ  ماا َُ
لاو( لاااُ يا إاخْوَتاناااا فااال  )فاااُ لاو(لآ َُ رَُئااايسا لَهَنَماناااا )فاااُ
يح  .َلمَسا

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ ُ رْ اا لاَ رلآ َُ مَُاا   لالْبَشاَ ياْلله َُ لَأ حكَ إال الله رَنا
لاُ ح  دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلّاُ َلارُّ َُ  ُ َلمَجْدَ نَيُّهاا َ بُ ََُ باْ

هَاراي  َُو  َُإلى دَهْرا َلدي  .نَ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
اْ َلرحبيا باراكْ يا نب. .آم،  الجوقة:  بااْ 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life- يُ فااال  الكااااهن: لآ َلمُمَساااا دُُّ ا الُورا َلّاااُ َلمَجااادُ لال اااي
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giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 
اْ  ،االلآ َ ،اارا َلمُنَّْسااا َْ وْهَرلآ َلمُ ، لآ َ وَ َلجااَ لآ لااُ ح نااا
هَاراي . إالى دَهْرا َلدي َُو  َُ لُ ح نَ َُ 

Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

َلَأرْضا   القا: : َُتَلى  َلعُلىلآ  فل  للها  َلمَجْدُ 
فل َلنيا ا َلمَسَريه.  لامُلآ َُ  )ثلاثاً( َلسح

ماك.  ََ  )مرَحتَْ، (يا رَبُّ َفْمَحْ شَفَمَلح فَيُخْبارَ فَمال بامَسْبا
PSALM 3  :3المزمو   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

قاموَ   وَ  لَ ،رُ ُ وَ نال؟  اّ َْ يُ َل ي   لَُ رَ  لاماذَ  رَبُّ  يا 
وَ يَّولووَ لانَفْسل   خَلاصَ لَُ  باإالٰها .  . لَ ،رُ تَلَلي
رن ل.  رَفاعُ  َُ ي  مَجْدا َُ راي  لآ  اصا رَبُّ يا  نَُْ تَ 
جَبَ ا     ْ ما فََ جابَنال  صَرَخْتُلآ  َلرحبيا  إلى  باَ وْتال 
َلرحبح  لَأوح  قُمْتُلآ  حْ  ثُ ُ امْتُ  رَقَدُْ   ن ا  قُدْ ا . 
ع ا َلمَُيط،َ    يَنُ رُ ال. فَلا نَخافُ ما  رابْوَ ا َلشح
يا   خَلياْ نال  لآ  رَبُّ يا   ْْ قُ  . تللي رايَ   َلمُموَزا بللآ 
باِلًالآ  ينل  يُعادا مَْ   لُ ح  رَرَبْتَ  فَإا حكَ  إلٰهللآ 
تُلى   َلخَلاصُ  لالرحبيا  َلخَطَ ه.  نَْ ناوَ  تَ  ّْ ََ  َ َُ

 .باك بَرََ مُكشَع
حْ قُمْتُلآ لَأوح َلرحبح يَنُْ رُ ل.  نَ ا رَقَدُْ  َُ امْتُ ثُ

PSALM 37  :37المزمو 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

بْنل.   تُؤَديا باراجْاّكَ    ُ تُوَبياخْنللآ  باغَضَباكَ  لآ    يا رَبُّ
يدَك.  تللح  مَمحنْتَ  َُ لآ  فالح َ شَبَتْ  قد  هامَكَ  فَإاوح  ا
َ لامَةالله    َُ َ ضَباكَلآ  جْ ا  َُ   ْ ما فاءالله  لاجَسَداي شا لَيْسَ 
قَدْ   آثامل  لَأوح  خَطاياي.  جْ ا  َُ ماْ   ظامل  تا فل 
. قَدْ  لَتْ تَلَلح مْ   ثَّ،   قَدْ ثَُّ اَ تَعالَتْ فَوقَ رَنْ للآ لَ
شَاّ،تُ  جَهالَمل.  قابَ ا    ْ ما رَناتل  جا قُانَتْ  نَْ مَنَتْ 
تاباسًا.  مَشَْ،تُ  لُلحُ   َُلنحهارَ  َلغايَةالآ  إلى  نَْ،تُ  ََ  َْ َُ
فاء.   لاجَسَداي شا لُيسَ  مَهازائَ  َمْمَلأَ  قَدا  مَمْنَلح  لَأوح 

د   َتحضَعْتُ جا َُ قَلْبال.  شَاّ،تُ  دا  تَنَهُّ ماْ   نَئا ُّ  لُنْتُ  َُ َلآ 
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groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

يَخْفَ   ْْ لَ تَُنَهُّداي  نمامَكَلآ  لُلحها  بُغَْ،مال  إاوح  لآ  يا رَبُّ
ُ ورُ  َُ تاللآ  قُوح فارَقَمْنال  َُ قَلْبال  َرْطَرَبَ  قَدا  تنك. 
نَُقْرابائل دََ وَْ   قائل  ْْ يَبَِّْ مَعل. نَصْدا تَْ،نَلح نَيْضًا لَ
،دًَ.  بَعا نيال  ما قَفَ  َُ ل  نْسا َُجا لآ  لَدَيح قَفُوَ  َُ َُ نيال  ما
لالَ   َلمُلْمَماسُووَ  َُ للآ  َ فْسا يَطْلُبُووَ  َل ي   نَجْهَدَ ال  َُ
َلنحهارا  ُِولَ  ُ شُوشًا  َُ اِ لآ  باالْبا تَمَلحمُوَ  رح  َلشح
لََ خْرََ    يَفْمَحُ   دَرَُ وَ. نميا ن ا فَمََ صَحْ   يَسْمَعُلآ َُ
 . ُ  فل فَما ا تَبْما،تالله رُْ  لإْ ساو    يَسْمَعُ  فاه. ُصا

،ُ  لل يا  لَأ يا  لتُلآ نَْ تَ تَسمَجا لآ تَوَلح ل تَلَيْكَلآ يا رَبُّ
نتدَئللآ   بل  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأ يال  إُلهل.  رَبيال 
نْدَما زَلحتْ قَدَمايَ تَظحمُوَ تَلَلح َلمَلام. لَأ يال نَ ا   تُا
، . لَأ يال   ل لَدَيح فل لُ يا نا جَعا َُ َُ لآ  د  رْبا مُسْمَعا لالضح
نَميا   ، مل.  خَطا نَجْ ا    ْ ما  ُّْ نهَمَ َُ باإاثْماللآ  نُخْبارُ  نَ ا 
َل ي    لَُ رَ  قَُدْ  نياللآ  ما نَشَدُّ   ْْ هُ َُ فََ نياءُلآ  نتَدَئل 
َلخَ،را شَر َلآ  بَدَلَ  ُ ال  يُبْغاضوَ نال ظُلْمًالآ َل ي  جازَ
يا   لْنل  تُهْما فَلا  لاُ.  َل ح َبْماغائل  بالْ لأج ا  لُوَ  ََ مَ

ُ  تَمَبا إلٰهل  َُ تَدْ تَنيال. نَْ راعْ إلى مَعُوَ مل يا  رَبيال 
 .رَبح خَلاصل

نَْ راعْ  تَنيال.  تَمَباتَدْ    ُ إلٰهل  َُ رَبيال  يا  لْنل  تُهْما فَلا 
 إلى مَعُوَ مل يا رَبح خَلاصل. 

PSALM 62  :62المزمو 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

للآ  تْ إالَيااااكَ َ فْسااااا شااااَ ر. تَطا يااااا نَلُ إلٰهاااال إليااااكَ نَبْمَمااااا
َ ،اااااارا  ة  َُ ديلآ فاااااال نَرض  بَريايااااااح ماقَ إلَيااااااكَ جَسااااااَ َشااااااْ َُ
كَ فااااال  رُْ  لاااااَ ةا َلمااااااء. هٰمااااا َ ظَهاااااَ ماااااَ مَسااااالُولَة  َُتادا
  ُ دَك. لَأوح رَنْمَماَكَ نَفْضااَ مَجاْ تااَكَ َُ دْ ا لُأتااياَ  قُوح َلّاُ
كَ فااال  بياَا اك. هٰمااا َ نُبارالاااُ فَمَلح تُساااَ شاااَ يااااهالآ َُ ََ َ  َل ماااا
  ْ ل لَماا ماا ُُ َ فْساا لآ فَمَممَلا دَيي عُ ياَ بااْ ماكَ نَرْفاَ نَياتل َُ
كَ فَمااال. إذَ  َُ بيا فاها َلإبْماهااااكا يُساااَ باشاااا ْلآ َُ دَُ اااَ   ْ َْ شاااَ



 5 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

َارلآ  كَ فاااال َلَأ ااااْ َ ذُْ  بااااا للآ هااااَ كَ تلااااى فارَشااااا ذََ رْتااااُ
مَمار.  باظااااا يا جَنانَيااااكَ نَ ااااْ ا َُ ل تَو ااااً رَْ  لااااا كَ صااااا لَأ ااااح
ا  ك. نَماااي ،ناااُ دَْ  يَما ايَ تَضاااَ إاياااي كَلآ َُ ل باااا َّتْ َ فْساااا إلْمَ اااَ
َ،دْخُلووَ فال ن اافا ا  لًالآ فَساَ اِ َل ي  يَطلُبُووَ َ فسال باا
ووَ  يَمُو ااااُ لآ َُ ،وفا ي َلسااااُّ دفَعُووَ إلااااى نَيااادا ياااُ لآ َُ َلأرضا
ُُ لاُ ُّ  يُممَدَ . نَميا َلمَلاكُ فيُسَرُّ باللآ َُ بَةً لالَْ عال ا نَْ  ا
  َ، وهَُ َلمُمَمَليامااااا ْ  نفااااْ دح دْ  ااااُ ُ  قااااَ فُ بااااا الآ لَأ ااااح لااااا َْ ْ  يَ مااااَ

 .بالظُّلْْ
الآ  ل تَوْ اااً رَْ  لاااا كَ صاااا َارا لَأ اااح كَ فااال َلَأ اااْ َ ذُْ  باااا هاااَ
ايَ  إاياي كَلآ َُ ل باا َّتْ َ فْساا باظا يا جَنانَيكَ نَ مَمار. إلْمَ اَ َُ

،نُك.  تَضَدَْ  يَما
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

َُو    لُ ح نَ ُاُ َلُّدُ لآ َ وَ َُ َلرُّ بْ ا َُ َلمَجْدُ لالآبا ََُ ا
هَارايَ . آم،  إالى دَهْرا َلدح َُ. 

 )ثلاثاً(  هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ َرْنَْ. )ثلاثاً(

ُاُ َلُّدُ  َُلري َُ ب ا   .َلمَجدُ لالآبا 
PSALM 87  :87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

هَري . آم،  إُلى دَهْرا َلدح َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
فُل   صَرَخْتُ  َلنحهارا  فل  خلاصللآ  إلَٰ   رَبُّ  يا 
نُذَُ كَ    ْ نَما صَلاتللآ  َمَكَ  قُدي فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
دََ تْ  رُا َ فسللآ َُ رُ َ  َلشُّ لابَماللآ فََّدا َمْمَلَأَْ  ما َِ إلى 
فل   رايَ   دا ََ َلمُنْ مَعَ  بْتُ  نُسا نَياتل.  اْ  َلجََي   َ ما
نًُا   لآ مَطْرُ ، الله رُْ  ما َ  إْ ساو  لَيْسَ لَُ  مُعا لآ صا َلجُ يا
لآ َل ي   يَ  فل َلُّبُورا ملى َلريَقدا بَ،َ  َلأمْوَ ا م َ  َلَّ
َ وو. جَعَلُو ل   كَ مُّْ ْ  يَدا ْْ ما هُ َُ ْْ نَيضًالآ    تَْ ُ رُهُ
َلمَوْ ا  ظُلُما ا  فل  افالا، لآ  َلسي نَْ فَ ا  جُ يا  فل 

 َُ َ ضَبُكَلآ  َْ مََّرح  تَلَلح  لالا .  ظا نهَْوَلاكَ َُ يعُ  جَما
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abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

 ْْ لَهُ جَعَلُو ال  مَعارافاللآ  تَنيال  نَبْعَدَْ    . تَلَلي تَها  نَجَّْ
رَعُفَما   َُتَ،نايَ  خَرَجْتُلآ  ما  َُ نُ لامْتُ  قَدْ  رَجاَ ةً. 
لُلحُ   َلنحهارَ  لآ  رَبُّ يا  إليكَلآ  صَرَخْتُ  َلمَسَ،نةا.    َ ما
تَ نَعُ   لالَأموَ ا  نَلَعَلحكَ   . يَدَيي بَسَطْتُ  إُليكَ 
لآ فَيَعمرافُووَ لَك؟ هَْ    ْْ بياءُ يُ ايمُوَ هُ اِ َلعَجائاَ ؟ نَما َلَأ
فُل َلهلاكا بَيّاكَ؟  رُ نَنَدالله فل َلّبرا بارَنمَماكَلآ  ديا ََ يُ
تَدلُكَ فل نَرض   َُ ه  تُعرَفُ فل َلظُّلمَةا تَجائابُكَلآ 
فل   فَمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  لآ  رَبُّ يا  إليْكَلآ  نُ ا  يحة؟  مَنْسا

لاماذَلآ   صَلاتل.  هَا  َ فْسل َلغَد ل  تُّْ ا لآ  رَبُّ يا 
مُنُ    ّاءا  فُل َلشح فَاّ،رالله ن الآ  تَنيال؟  جْهَكَ  َُ تَْ رافُ  َُ
تَلَلح   ،حرْ .  ََ تَ َُ َتحضَعْتُ  َرْتَفَعْتُ  نُ،َ   شَبابللآ 
بل   َِتْ  ننا نَزْتَجَمْنال.  اّتاتُك  مُفْ َُ كَلآ  راجُّْ جازَ 
تَنيال   نَبْعَدَْ   مَعًا.  َْ مَنفَمْنال  لُلحُ   َُلنحهارَ  لآ   الماءا

ّاء َ  َلشح مَعارافال ما َلَّرايَ  َُ يَِّ َُ دا  .َل ح
فُل   صَرَخْتُ  َلنحهارا  فل  خَلاصللآ  إلَٰ   رَبُّ  يا 
نُذَُ كَ    ْ نَما صَلاتللآ  َمَكَ  قُدي فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 

لابَمال.  َِ  إلى 
PSALM 102  :102المزمو   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

لل  دَخا فل  ما  يعَ  جَما يا  َُ لآ  َلرحبح َ فسل  يا  بارالل 
تَنسَلْ    ُ لآ  َلرحبح َ فسل  يا  بارالل  َلُّدُُّ .  َْ مَُ  
َل ي   آثاماكلآ  يعَ  جَما يَغفارُ  َل ي  مُمافَآتا .  يعَ  جَما
َلفَسادا    َ ما ل  يُنَجيا َل ي  لآ  كا نَمْرَرا جَميعَ  يَشْفل 
يُشْباعُ  َلي ي  َلرحنْفةلآ  َُ بالرحنمَةا  يُمَليالُكا  َل ي  لآ  نياتَكا
َلرحبُّ    . شَبابُكا لَالنحسرا  دُ  فََ،مَجَدح لآ  شَهَوَتاكا بالخَْ،رَ ا 
َلمَظْلوم، .   لاجَميعا  َُلَّضاءا  َلرحنَما ا  صا اعُ 
، اتا . َلرحبُّ  بَنال إاْ رَئ،َ  مَشا َُ ُِرُقَُ لآ  تَرحفَ مُو ى 
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suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

لَيْسَ   َلرحنْمَةلآ  لَ ا،رُ  َُ َلَأ اها  يُ   َِوا لآ  رَؤُُفالله َُ ياْلله  رَنا
اّد.    َْ يَ هرا  َلدح إلى    ُ يَسْخَطُلآ  َلإْ اّضاءا  إلى 
نَسْ ا  تلى    ُ مَعَنالآ  صَنَعَ  نَا  آثاما نَسْ ا  تلى 
تَ ا   ماءا  َلسح َرْتافاعا  دَرا  ّْ باما لَأ حُ   جَازَ ا.  خَطايا ا 
يَمحُّوَ ُ لآ  َل ي   تلى  رَنْمَمَُ   َلرحبُّ  قَويى  َلأرضلآ 
تَنيا   نَبْعَدَ  َلمَغْرابا    َ ما َلمَشْراقا  بُعْدا  دَرا  ّْ باما َُ
َلرحبُّ   يَمَرَنحفُ  باالبَنا،َ لآ  َلَأبُ  يَمَرَنحفُ  لَما  َ ،يا اتانا. 
 . ُ َْ  َ ذََ رَ نَ حنا تُرَبالله  َُ باخائفي لآ لَأ حُ  تَرَفَ جَبْلَمَنا 

ّْهارلآ   َلإْ ساوُ لَالعُشْ ا  ّ ا ل لكَ يُ ََ لََّهرا َل نَييامُُ  َُ
يُعرَفُ    ُ يَ بُتُ  ليسَ  َلريايحُ  في ا  هَبحتْ  إذَ  لَأ حُ  
لآ  هْرا َلدح مُنُ   لَ  فَها َلرحبيا  رَنمَةُ  نميا  عُ .  مَورا نيضًا 
نَبْناءا   تَدْلُُ  تلى  َُ يَمحُّوَ ُ لآ  يَ   َلي ا َلدحهرا تلى  إُلى 
صاياهُ   َُ َل يَ ارايَ   َُ تَهْدَهُ    َ، َلَافاظا َلبَنا،َ  
مَملَمَمُُ   َُ لآ  ماءا لايَْ نَعُوها. َلرحبُّ هَيحَ  تَرْشَُ  فل َلسح
يعَ مَلائامَما الآ  تَسُودُ تلى َلجَميع. بارالُوَ َلرحبح يا جَما
نْدَ َ ماعا صَوْ ا  لا،َ  باَ،لامَما ا تا رايَ  باُّوحه لآ َلعاما َلمُّمَدا

َلرح  بارالوَ  َمَُ  َ لاما ا.  خُدي يا  قُويَتا الآ  يعَ  جَما يا  بح 
يعَ نتَمالا الآ فل   ل،َ  إرَدَتَُ . بارالُوَ َلرحبح يا جَما َلعاما

يادَتا . بارالل يا َ فْسل َلرحب عا  ا  .ُ  ي مَورا
يادَتا . بارالل يا  فسل َلرحب عا  ا  .فل لُ يا مَورا

PSALM 142  :142المزمو 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

كَ إلااااااى  ّاااااايا ََ تْ با نَْ  ااااااا لاتللآ َُ يااااااا رَبُّ َ اااااامَماعْ صااااااَ
دخُْ  فااااااال  ُ  تاااااااَ دلاكَلآ  ْ  لااااااال باعاااااااَ ل. إ ااااااامَجا لبَماااااااا اِ
كَ  ى نَماماااَ ْ  يَمََّ اااي عَ تَباااداكلآ فإا اااح  لاااَ ةا ماااَ  نيُّ َلمَُاَ ماااَ

نَذَلح إلااااى  طَهَدَ  فسااااللآ َُ دا َرااااْ دُحُ قااااَ . لَأوح َلعااااَ لي نااااَ
  َ نال فااااااال َلظُلُماااااااا ا ما اااااااْ نَجلَساااااااَ َلأرضا نَيااااااااتللآ َُ
طرَبَ  َُراااْ نُااال  رَْ  رُ جا هْرلآ فَضاااَ ُ  َلااادح وْتى مُناااْ َلماااَ
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heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

يمة. هََ ذُْ  فل  لل. تََ  حرُ  َلأييامَ َلَّدا قَلْبال فل دَخا
طْتُ  دَيْك. بَساااَ نائاعا ياااَ تُ فااال صاااَ تََ محلاااْ كَلآ َُ  اااُ يا نتَمالاااا
راعْ  ر. نَ ااااْ َ رْض    تُمطااااَ ل لااااكَ لااااَ َ فْسااااا دَيح إليااااكَ َُ يااااَ
رافْ  نُال.   تَ اْ تْ رُ دْ فَنا،اَ لآ فَّاَ ْ  لال يا رَبُّ فَاْ مَجا
. إاجْعَلنال  ،َ  فال َلجاُ ي جْهَكَ تَنياللآ فَُ شاباَ  َلهاباطا َُ
تُ.  لاااْ كَلآ فاااإ يال تَلَياااكَ تَوَلح عًا رَنْمَماااَ مَما هَا مُساااْ د فااال َلغاااَ
إا يال إلياكَ  تَريافْنل يا رَبُّ َلطحريَِّ َل ي نَ الُكُ فيا الآ فاَ
إا يال قاد  لآ فاَ ْ  ل ما  نتادَئل ياا رَبُّ رَفَعْتُ َ فسل. نَْ ّاا

نل نَوْ نتَمََ  مَرْراتَكَلآ لَأ حكَ ن تَ لَجَْ ُ  إلَيْك. تَليامْ 
مَ ايمة.  ينل فال نَرض  مُساْ الاحُ يَهْدا نُُكَ َل ي إلهل. رُ
دلاكَ تُخاااراكُ  ،ا،نااال. باعاااَ َْ لآ تُ ماكَلآ ياااا رَبُّ ْ  نَجاااْ ا َ اااْ ماااا
ُ  نتَاااادَئللآ  كَ تَسمَْ صااااا بارَنمَمااااا وّا َ فسااااللآ َُ َ  َلَااااُ مااااا
ُ ووَ  فسل لَأ حل ن ا تبدُك يعَ َل ي  يَُاّ تُهلاكُ جَما َُ. 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   َلمَُاَ مَةا  فل  تدخْ     ُ باعَدْلاكَلآ  لل  إ مجْ  
تَ، (  كَ. )مري  تبدا

نُُكَ َل الاحُ يَهْدينل فل نرْض  مُسْمَ يمة  .ر
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َُو    لُ ح نَ ُاُ َلُّدُ لآ َ وَ َُ َُلري َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم،   .َُإلى دَهرا َلدي

 )ثلاثاً(  هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجدُ لَكَ يا الله.
رَجاءَ ا   .لَكَلمَجدُ يا إلَهَنا َُ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :باسَلام  إلى َلرحبيا َ طْلُ .الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة( يا رَبُّ َرْنَْ. :ةالجوق اِ  )تُعادُ بعدَ لُ يا 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصا الكاهن:   خاَ َ  َلعُلى َُ لاما َل اي ما ْ  نَجْ ا َلسح ما

نالآ إالى َلرحبيا َ طْلُ   .ُ فُو ا
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 
نُسااْ ا ثَبااا ا الكاااهن:  لاما لااُ يا َلعااالَْلآ َُ ْ  نَجااْ ا  ااَ مااا

يااااعلآ إالااااى َلاااارحبيا  َتياَااااادا َلجَما َ نااااائاسا اللها َلمَُّدح ااااةلآ َُ
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union of all, let us pray to the Lord. . ُطْل َ 
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

َلاااا ي  الكاااااهن:  دح لآ َُ ْ  نَجااااْ ا هاااا َ َلبَ،ااااتا َلمُّااااَ مااااا
وْفا اللهلآ إالاااى َلااارحبيا  خاااَ رَع  َُ َُ دْخُلُووَ إالَيااا ا باإايْمااااو  َُ ياااَ

 .َ طْلُ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بُول،منا )فلاو(  الكاهن:   مْر مُا ْ  نَجْ ا نب،نا  رَُئيسا ما
لاو(لآ  َُلشَماماسااااةلآ َ هَنَمانااااا )فااااُ رحم،َ لآ  ةا َلْمُمااااَ َُلمَهَنااااَ

لآ إلاااى  عْ ا َُلشاااح جَُمياااعا َلإْ ل،ااارُ ا  لآ  َما َلمَسااايحا دي خاااُ
 َلرحبيا َ طْلُ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ل : الكاااهن ْْ فااا ؤََزَرَتاها مااُ دا َُ اما هاا َ َلبَلااَ ْ  نَجااْ ا نُمااي مااا
لآ إالى َلرحبيا َ طْلُ .  ُ  يا تَمَ   صالاح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوا الكاااااهن:  يااااعا َلمااااُ جَما ةلآ َُ ينااااَ ها َلمَدا ْ  نَجااااْ ا هاااا ا مااااا
ا انا،َ  فا،هاااااالآ إالاااااى َلااااارحبيا  نا،َ  َلساااااي ؤْما َلماااااُ رىلآ َُ َلّاااااُ َُ

 َ طْلُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ةالآ َُخا ااْ ا ثامااارا الكاااهن:  يااَ دَلا َلَأهْوا تَْمااا ْ  نَجااْ ا  مااا
يحة لآ إالى َلرحبيا َ طْلُ . قا   َ لاما ُْ نَ  َلَأرْضا َُ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

ريا الكاااااهن:  َلبااااَ را َُ ل َلبََااااْ ْ  نَجااااْ ا َلمُسااااافارايَ  فااااا مااااا
لآ  ْْ ها َُلمُم لياما،  ََُلَأْ رىلآ َُخَلاصا َلمَرْرى  لآ َُ َلجَويا َُ

 إالى َلرحبيا َ طْلُ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

،ِّ  ََُ ضااَ   الكاااهن:  ْ  لااُ يا رااا ْ  نَجااْ ا َ جاتانااا مااا مااا
ه  إالى َلرحبيا َ طْلُ . دح شا خَطَر  َُ َُ 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
َُنفَظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:    ْْ َُرْناااااَ صْ  خَلااااايا دْ َُ نتُْضاااااُ
 .باناعْمَماك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَهَ َلفائاّااَ اها ةا َلطااي ةَ َلَّدَ ااَ لْرا ااا َلمُليايااح دَ ذا بَعااْ
ةَ  َئامااااااَ لاااااا ا َلدي دَهَ َلإا َُلااااااا ،يادَتَنا  ،اااااادهلآ  ااااااَ َلبَرَ ااااااا ا َلمَجا
نا  عْ نَْ فُسااَ وْدا ، لآ لانااُ يسااا يااعا َلاّديا عَ جَما لآ مااَ َْ رْيَ ةا مااَ َلبَمُولايااح

ل . يحا َلإا لُ ح نَياتانا لالْمَسا بَعْضُنا بَعْضاً َُ َُ 
Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَبي
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُودلآ   الكاهن: رَم  َُ اُ إا اْ ،د  َُ ل لَكَ لُ ُّ تَمْجا لَأ حُ  يَنْبَغا
َُو   لاااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلّاااُ َلااارُّ َُ  ُ باااْ نَيُّهاااا َ بُ ََُ ا

هَاراي . إالى دَهْرا َلدي َُ 
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Choir: Amen. :آم، . الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE THREE   ثالثباللحن ال  ""الله الرَّب 

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

اْ الجوقاااة رَ لناااالآ مُباااارَكالله َ تااال با اااْ : اُلله َلااارحبُّ ظَهاااَ
 )بعد َلإ ميخو ا  )تعاد  َلرحب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
َُدْتوَ باْ ما ا َلُّديُ .  .1  إتْمَرافوَ لالْرحبيا 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
اْ َلرحبيا قَهَرْتُهُْ.   .2 بُاْ  اْ نناِوَ بل   ل ُّ َلُأمَ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
،بةالله فال نتَُْ،نانَا. 3 ْ  قابَ ا َلرحبيا لَاَ تْ هََ ه َُهلَ تَجا  .ما

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE THREE أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثالِث 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, 

for the Lord hath done a mighty act with His 

own arm. He hath trampled down death by 

death, and become the first-born from the dead. 

He hath delivered us from the depths of Hades, 

granting the world the Great Mercy. 

ييا لآ لأوح َلاااارحبح  يا َلأرْراااا مَها تَُباااْ يُحاُ   ما راُ َلساااح لامَفاااْ
لآ ُصاارَ  َُ َلمَوَْ  باالمَوْ ا اِ َُُ هالآ  دا ّ َ باساتا صَنَعَ تا
نَحَ  مُاااَ وْفا َلجََااايْلآ  ْ  جاااَ َ  ا ماااا نُْ ّاااَ وَ لآ  رَ َلأماااْ با،اااْ

َْ َلرحنْمَةَ َلعُظْمى.  َلعالَ
APOLYTIKION OF SS. PETER AND 

PAUL IN TONE FOUR  القدّيسَين بطرُس وبولس باللحنِ الرابِع  أبوليتيكيون 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O foremost in the ranks of Apostles, and 

teachers of the world, Peter and Paul, intercede 

with the Master of all to grant peace unto the 

world, and to our souls the Great Mercy. 

اُ َلُّدُ  َُلرُ َُ ب ا   .َلمَجدُ للآبا 
اوا  َُلمُعَلياماااااَ ماوا فااااال لَرَ ااااال َلرُ اااااُ لآ  ديا نيُّهاااااا َلمُمَّاااااَ
َ  َلساااالامَ  لآ نَوْ يَهااااَ ،يادا َلمااااُ ي فحعا إلااااى  ااااَ دُ يالآ تَشااااَ لالااااْ

نَا َلرحنْمَةَ َلعُظْمى. لُانُفو ا اْلآ   لالْعالَ
RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE FOUR رابِع قيامة باللحنِ الال ثيوطوكية 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The Mystery which was hidden from 

everlasting and was unknown of the angels, O 

Theotokos, wast revealed through thee, to those 

who dwell upon earth. In that God, having 

become incarnate—in unconfused union—of 

His own good will accepted the Cross for our 

sake. Whereby He raised again the first created, 

and hath saved our souls from death. 

هَري َ  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  آم، . .َ وَ 
دَ  ناااْ رَ َلمَعْلاااوما تا ُ  َلااادُهورلآ َ ،اااْ لح مُناااْ رح َلخَفاااا إوح َلساااا
دَهَ َلإلاااَ الآ لالاااح يَ  تَلاااى  َُلاااا رَلآ ياااا  كا ظَهاااَ َلمَلائاماااةلآ باااا
َ  فيااااا ا.  وُّ دَ َلإلاااااُ  بااتياَااااااد    تَشاااااَ َلَأرْضلآ إذْ تَجَساااااح
بُاا ا نقاامَ َلمَجْباولَ  ْ  نَجْلاناالآ  َِوْتااً ماا قَُباَ  َل ل،َ  

َ  َلمَوْ ا ُ فوَ نا. خُلحصَ ما  نحًُ لآ 
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحبيا َ طْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
. الجوق  ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
اُلله الكاهن يا  َُنْفَظْنا   ْْ َُرْنَ خَلياصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .باناعْمَماك
. الجوق  ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
ةَ  الكاهن رَهَلآ َلفائاَّ لْرا ا َلمُليايحةَ َلَّدَ ةالآ َلطاها : بعدَ ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادهَ  َ ،يادَتَنا  َلمَج،دهلآ  َلبَرَ ا ا 
نْ فُسَنا   عْ  لانودا يس، لآ  َلاّديا جَميعا  مَعَ   َْ مَرْيَ َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
.  :الجوق   لكَ يا رَبي

َلعا  الكاهن: لكَ  َُلمَجْدَ لأوح  َُلُّوحهَ  َلمُلْكَ  لُكَ  حّهَ 
َُو   ن لُ ح  َ وَ  َلُّدُُ لآ   ُُ َُلرُ َُلإبُ   َ بُ  نيُّها 

هَري .   إُلى دهرا َلد

 : آم، . الجوق 

THIRD TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 كاثِسماطات القيامة للحنِ الثالث )قراءة(ترانيم 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Christ is risen from the dead, He Who is the 

first-fruits of those that slept: the First-born of 

creation and the Creator of all things created! 

He hath renewed by Himself the nature of our 

corrupt race. Wherefore, Thou shalt reign no 

more, O Death; for the Lord of all hath nullified 

thy power and dissolved it. 

لآ با ورَهُ َلرحَقاديَ لآ   لََّد قامَ َلمَسيحُ ما  بَ، ا َلَأموَ ا
فل  دَ  جَدح َُ لآ  ءَُ ا َلمَبْر لُ يا  خالاُِّ  َُ َلخَليَّةالآ  باْ،رُ  َُ
يا   بَعدُ  مُمَسَلياطًا  فَلَسْتَ  َلبالايَة.  نا  نْسا بيعَةَ جا َِ َ فسا ا 

تَك. حّ  مَوُْ لآ لَأوح َ ،يادَ َلمُ يا قَدْ نَ ح تا

(For Ss. Peter and Paul)  بُولس)للّدي  )يسَ،  بطرُ  
Having abandoned the fishing grounds thou 

didst receive from the Father Himself the 

revelation of the Word’s Incarnation, and as 

one who is privileged thou didst cry to all, 

saying unto thy Creator: I have known Thee as 

the Son of God, consubstantial with Him. 

Wherefore, in all truth, thou hast been worthily 

shown forth the Rock of the holy Faith, and 

thou holdest the keys of grace. Intercede, 

therefore, O Apostle Peter, with Christ God to 

لآ   َلعُمِّْا   َ ما َلَ ْ،دَ  تَرَْ تَ  دْ  لََّ َلرَ وللآ  بُطْرُُ   يا 
ْ  لَدُوا َ با  لآ ما َ  َلسَماءا بحلْتَ َ ْ ماعْلاوَ ما تََّ تَْ     َُ

لالْجَميعا   قائلًا  باخالااّكَ  فَهَمَفْتَ  َلمَلامة.  دا  تَجَسُّ
ياً لَُ  فل َلجَوْهَر.  اُ تَلا اية: قَدْ تَرَفْمُكَ َبْناً للهالآ مُسا
ََ يَّةلآ  بال َلإيماوا  صَخْرَهَ  ِّي   ََ با   َ َ دَُْ فَلاَ لاكَ 

َ  مفاتي  َلناعْمَة. فاشْفَعْ إلى َلمَسيحا َلإل ا   حا ُصانا
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grant forgiveness of iniquities to those who 

eagerly celebrate thy holy memorial. 
نوْ يَهََ  ُ فْرَوَ َلمَعاصل لالْمُعَ،ياديَ  باشَوْق  لامَْ  اراكَ 

 َلمَُّدح .
(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion)  َُلديح  ة لل يامة( )
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen . 
Thee, who art the mediatrix for the salvation of 

our race, we praise, O Virgin Theotokos; for in 

the flesh assumed from thee, after that He had 

suffered the passion of the Cross, thy Son and 

our God delivered us from corruption, because 

He is the Lover of mankind. 

ري . آم، . هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  َ وَ 
يا   ُ سبياحُ  نا  نْسا جا لاخَلاصا  طَةُ  َلمُمَوَ يا نيمُّها  إيحاكا 
بالجَسَدا َل ي  إُلَهَنا  َبْنَكا  َلع رَءلآ لأوح  َُلدهَ َلإل ا 
   َ ما نا  نُتْمََّ لآ  بال ل، ا َ  مَ  قَباَ   نْكا  ما َتحخََ هُ 

اَ   لالْبَشر.  َلفَسادلآ باما ن حُ  مُ

Second Kathisma ثانية الكاثِسما ال 

Because of Thine immutable Divinity, O Lord, 

and Thy voluntary sufferings, Hades was 

overwhelmed, and moaned within itself, saying, 

Verily, I am in dread fear of the Person of this 

incorruptible body; for I see the unseen fighting 

me secretly, and behold those whom I have 

held shouting, Glory to Thy Resurrection, O 

Christ. 

دَ  تَغَ،ُّرا  لََّد  تَدَما  ما   َ فسا ا  فل   ُْ َلجََي هاشَ 
رَبُّ  يا  وْتًا  َِ َ  مَ  َنْمامالاكَ  ما ا  َُ لآ   هوتاكَلآ 
َلجَسَدا  هَ َ  نُقْنوما  ما   دُ  نَرْتَعا إ يل  قائالًا:    َ ََ فا مَ
تَلى   يَُارابُنل  َلمَنْظورا  َ ،رَ  َُنَرى  َلبالللآ  َ ،را 
قَبضَمل   فل  َل يَ   يَ رُخُ  فَلاَ لاكَلآ  ريايحة.  َِريَّة   ا

 قائال،َ : َلمَجدُ لا ايامَماكَ نَيُّها َلمَسيح. 

(For Ss. Peter and Paul) )بُولسل يسَ،  بطرُ    )لّدي
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.   

From Heaven, from Christ God, thou didst 

receive the call, thus appearing as the preacher 

of light, illuminating all with the teachings of 

grace; for having impugned the worship of the 

written law, thou didst cause to rise the 

knowledge of the Spirit for believers. 

Therefore, worthily thou didst ascend to the 

third heaven and attained paradise. Wherefore, 

O Apostle Paul, intercede with Christ God to 

grant forgiveness of iniquities to those who 

eagerly celebrate thy holy memorial. 

َُلريُاُ  َُلإب ا  ُّدُ  َلمَجْدُ للآبا   . َل
ماءا  َ  َلسااَ تَ َلاادَتْوَهَ مااا بحلااْ دْ تََّ نيُّهااا َلرَ ااولُ بااولُسلآ لَّااَ
  َ ْ نَُرااَ لآ  زًَ بااالنورا رَْ  لااارا ظَهااَ لآ َُ دُوا َلمَساايحا ْ  لااَ مااا
ريعَةا  باااااادَهَ َلشاااااَ وَْ   ا مََُاااااَ ةالآ  اْ َلناعْماااااَ َلماااااُ ح بامَعاااااالي
 .ُُ ةا َلااااري ؤْمن،َ   ااااورَ مَعْرافااااَ تَ لالْمااااُ لعااااْ ِْ نَُ ةالآ  رْفايااااح ََ َل
تَ  بَُلَغااْ ماءا َل حال اَةا  تَ إلاى َلسااَ ّاق  َرْتَّ،ااْ َْ ما لاا لاكَ با اْ
رَوَ  َلفارْدَُْ . فَمَشَفحعْ إلى َلمَسيحا َلإل ا نوْ يَهََ  ُ فاْ

 َلَّ ح ا لالْمُعَ،ياديَ  باشَوْق  لامَْ  اراكَ َلمَُّدح .

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Like that widow’s two mites, I present to thee 

songs of praise in thanksgiving as right and 

due, for all of thy kindnesses, O my Lady, for 

thou in truth art my shelter and help, my 

ري  هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو   لُ ح ن  . آم،  .َ وَ 
يَاً  دا مُ لاكا ماَ ديا ساَ ا َلوََجاا ا نُقاَ ََ ،يادَهُلآ إ حنال با نيحمُهَا َلسح
مَتْ تالااااكَ  دح ا قااااَ لآ لمااااَ كا بااااا يااااعا مَوَهَا ْ،راياًلآ لأجااااْ ا جَما شااااُ
مْرًَ  اً ُ ااا رْ ا لاال تَوْ ااَ دْ ظَهااَ كا قااَ لآ لأ ااح ْ، ا ةُ َلفالْسااَ َلأرْمَلااَ
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protection and swift defense, ever drawing me 

out of temptations and sore distress. Wherefore, 

being rescued from all them that afflict me as 

though from the very midst of a great furnace 

all ablaze, I cry to thee with all my heart: O 

Theotokos, help me and pray that thy Son and 

God forgive the sins of all them that with faith 

offer worship to thy Child, O spotless one. 

اربا  َ  َلمحجاااااَ َما ماااااا َُ ايَ تلاااااى َلااااادح َ هً إياااااح ًَّلآ مُنّْاااااا يااااا اّ تَ
وْ  ى إذََ َ جااَ لآ نَمااح يَّا ا لآ َُلضاايا ايااّلح داي مُضااَ ْ  نيااْ ُ  مااا
طَرامُ  وو  يَضااْ ْ  نتااُّ ا مااا اْ  لآَ مااَ ي ما ْ  صااَ وَكا مااا فُ َ َااْ نهَْمااا

ينال مُمَشَفياعَةً إلَى  تَْضُدا َُلادَهَ َلإلَ ا  قَلبْل صَاراخاً: يَا 
يَ   دا اجا رََوَ َلااااحّ ح ا لالسااااح نَحَ ُ فااااْ لآ نوْ يَمااااْ كا إُلَهااااا كا  َبْنااااا

اهارَه. َِ نْكا يَا   باإيمَاوا لالْمَولودا ما
Third Kathisma for Ss. Peter and Paul  لقدّيسَين بطرُس وبولس لالكاثِسما الثالثة 

Let us extol those two great luminaries of 

exceeding radiance, the all-wise Peter and Paul, 

who have been manifested as the heads of the 

Disciples, radiating with the fire of the divine 

Spirit, and burning up the darkness of error, 

thus attaining worthily their abode in the 

Kingdom on high, being equal in grace and 

rank. Wherefore, we cry unto them, saying: O 

Apostles of Christ God, seek forgiveness of 

iniquities for those who eagerly celebrate your 

holy memorial. 

ياءلآ   َلضيا َلباهارَي  َلعَظيمَْ، ا  َلمَوْلَبَْ، ا  اُ  لانَمْدَ
قَدْ ظَهَرَ   ْ،مَةلآ َللَ يْ ا  اَ بُطرَُ  مَعَ بولُسَ َلمُليا،حل َل
للآ   ُاُ َلإلها هامَمَل َلمحلام، لآ لأ حهُما تَلَأْلَأَ بانارا َلرُّ
نََ لا  حْ  ثَ   ْ مُا باجُمْلَما الآ  لالَةا  َلضح قَمامَ  فَ نْرَقا 
يَُْ، ا   مُُمَسا لآ  ّاق  َْ نَْ، ا َلمَلَموَ  َلعُلْوايح باْ ما اِ مُسْمَوْ
وَهُما قائال، :   َْ فل َلجَلْسَةا بالنياعْمَة. لا لاكَلآ فَلْنَهْمافْ َ 

َلإل لآ   َلمَسيحا  رَ ولَل  َلحّ ي ا إيا  ُ فْرَوَ   َ ْ مَمادح
 لالْمُعَ،ياديَ  باشَوْق  لامَْ  ارالُما َلمُوَقحر.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

By conceiving the Wisdom and Word of God in 

thy womb, without being consumed thereby, 

thou bearest ineffably the Creator Who made 

all things; in thine arms, thou hast held Him 

Who filleth the universe, and hast fed at thy 

breast Him Who feedeth the world entire. 

Wherefore, I beseech thee, O thou all-holy 

Virgin and Mother of God, that I be redeemed 

from my many sins when I shall have to stand 

before the Face of my Creator and God; O pure 

Lady Virgin, help me in that hour, for thou can 

do whatsoever thou dost will, O all-hymned 

Maiden. 

َُلريُاُ َلّاُدُ  َُ ب ا  َُو  لآ  َلمَجدُ لالآبا  َُلاُ ح نَ َ وَ 
ري َ  هَا  آم، . .إَُلى دَهرا َلدي

ةَ  ةَ َلمَلامااَ ْ،مااَ اَ تا فاال نَشاااكا يااا نمح َلإلاا لآ َل دْ نَمَلااْ لَّااَ
اباطَ  اْ َلضاااااح دْ ا لالْعاااااالَ رلآ فَوَلاااااَ  َلعاااااالََْ  باَاااااال    تُفَساااااح

ناكا َلَاااُيَ  تا فال ناضاْ نَُوَياْ ياءَ لُلحهاالآ  باَ ْ راهالآ  َلأشاْ
يَ  عَ  َلمُغاااااَ يا دا َُلمُباااااْ َلطحبيعاااااة. لااااا لاكَ  جمياااااعَ َلبَرَياااااالآ 

ُ  إليْكا نيحمُها َلبَمولُ َلمُليايحةُ َلَّدََ ةلآ نوْ تُنّْاا ينل  نبْمَها
رَفْتُ تلااى َلوقااوفا نمااامَ  تااللآ نَمااى ممااى نشااْ ْ  زَ ي مااا
لآ  قُْمَ اااااااا   ،يادَهُ  جُاااااااْ ا خاااااااالاّللآ َمْنََ،ناااااااللآ نيحمُهاااااااا َلساااااااح
ةَ  رَهالله تلااى لااُ يا مااا تَشااائ،َ  يااا لُليايااح لآ لأ ااحكا قااادا مَعوَ مااَكا

 َلمحسْبيح.
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطا:يات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
ْْ إيياكَ   نْدَ مُشاهَدَتاها ،يارًَلآ تا ََ جمْعُ َلمَلائمةا َْ َ هَاَ  مُمَ

سوباً ب،َ  َلأموَ ا نيُّها َلمُخَلياص َْ دَُناضاً قُوحهَ  لآ  مَ
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Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

ماَ    إييا ا  مُُعْماّاً  مَعَكَلآ  آدَمَ  مُُنْهاضاً  لآ  َلمَو ا
اْ لافةً.  َلجََي

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
نامالا ا  وَ  َْ  َ تَفَوحهَ  بْرا  َلَّ نْدَ  تا َللاماعُ  َلمَلاكُ 
لآ بامَرَري  يا   َْ تَمُّْجَْ  َلطُّ،وبَ بالدُّموعا َلطي، ا قائالًا: لا
قَدْ   َُفْرَنَْ لآ لأوح َلمُخَلياصَ  دَ  َْ نُ ظُرْوَ َلالح تالْم، َ ؟ 

 . بْرا َ  َلَّ  قامَ ما

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
دًَلآ  ارَتَْ  إلى قَبْراكَ  رًَ جا ََ ، ا َ  إوح نامالا ا َلطيا
  : لَهُ ح قُالَ  لآ  باها ح قَُفَ  َلمَلاكَ  نوح  إ ح   .  ائاَا  
رْوَ  بَشيا بْ   تَبْم،َ لآ  فَلا  بَُطََ   لَفح  قَدْ  اُ  َلنحوْ زماوُ 

 َلرُُّ َ  بال ايامَة. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
إلى  نوطا  ََ بال َُفَْ،َ   لآ  ، ا َلطيا نامالا ا  َلنياسْوَهَ  إوح 
اماً   مُمَنَغيا مَلا اً  اعَْ   فَسَما َلمُخَلياص.  نيُّها  قَبْراكَ 
فَباما   َلمَوْتى؟  مَعَ  لح  ََ َل بَْ   سا َْ تَ  َْ لا قائلًا:  وَهاُ ح  َْ  َ

بْرا  اهاضاً.  َ  َلَّ  ن حُ  إلا اللهلآ قَدْ قامَ ما
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

ُّدُ .  َُلريُاُ َل َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
ُ بْنا ا  ثالوثاً قدُّ   َ سْجُدُ لالآبا  قُدْ ا الآ  اُ   اً فل  ُ لُارُ

ارَفيْ لآ هاتاف،َ  مَعَ َلسي د  َُنا لآ :  جَوْهر   لآ قُديُ الله قُديُ الله
.  قُديُ الله ن تَ يا رَبي

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  آم، .  .َ وَ 
اْ  ا  نُْ ّاااَ يااااهلآ  ََ لَ َل دْ ا مُعْطاااا لاااَ دْ َُ اَّ ْ رَءُلآ لاااَ نيحمُهاااا َلعاااَ
وَضَ  رََُ تااااا ويَءَ َلفااااَ تا نااااَ مَُنََااااْ اَ  َلخَط، ااااةلآ  آدَمَ مااااا
لآ  كا نااااااْ دَ ما َُلإْ ساااااااوَ َلمُمَجَساااااايا ولآ لَمااااااا ح َلإلااااااَ   ّْ َلَااااااُ

نْها. رَ ما ياها َلمل قَدْ تَهَوح ََ  نرْشَدَهُما إلى َل

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 
 (ثلاثاً هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييا َلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
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O our God and our Hope, glory to Thee. .رُجاءَ ا لكَ َلمَجْد  يا إلهَنا 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحبيا َ طْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
. الجوق  ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
اُلله الكاهن يا  َُنْفَظْنا   ْْ َُرْنَ خَلياصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .باناعْمَماك
. الجوق  ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
ةَ  الكاهن رَهَلآ َلفائاَّ لْرا ا َلمُليايحةَ َلَّدَ ةالآ َلطاها : بعدَ ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادهَ  َ ،يادَتَنا  َلمَج،دهلآ  َلبَرَ ا ا 
نْ فُسَنا   عْ  لانودا يس، لآ  َلاّديا جَميعا  مَعَ   َْ مَرْيَ َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
.الجوق   : لكَ يا رَبي

نيُّها    الكاهن: دالله  مُمَجح مُُلْمَكَ  مُبارَكالله  َْ مَكَ  لأوح 
إُلى  َُو   ن لُ ح  َلّدُ لآ َ وَ   ُُ َُلرُ َُلإبُ   َ بُ 

هَري   .دهرا َلد

 : آم، .الجوق 

THIRD TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الثالث )قراءة( 

To the ointment-bearing women the brilliant 

angel of sweet words, startling them, did say: 

Why seek ye the living One in the grave? He is 

verily risen, and hath emptied the tombs. Know 

ye, therefore, that the changeless One hath 

changed corruption to incorruption. And say to 

God: How dreadful are Thy works; for Thou 

hast saved mankind. 

عُ  لآ َلمَلاكُ َللاما َُلمَلاما َلعَْ با ذُ َلمَنْظَرا َلعَجَ ا 
؟   بْرا َلَّ لح فل  ََ َل تَطلُبَْ    َْ : لا قالَ لاَامالا ا َلطي، ا
قَدْ   َلمُمَغَ،يارا  نوح  ،رَ  فاتْلَمَْ   َلُّبور.  نُفْرَغَ  قامَ  قَدْ 
لأ حكَ  نتْمالَكَلآ  نرْهََ   ما  للها  قُُلَْ   َلبالىلآ  لَ  بدح

نْسَ َلبَشَر.  خَلحْ تَ جا
THIRD TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الثالث )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  Thou didst verily deliver the captivity of 

Zion from Babylon, O Word. Likewise, 

draw thou me out of suffering into life. 

+  They who sow in Timan with divine tears, 

shall reap with rejoicing the sheaves of 

eternal life. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

ْ  بابا .   ه،ووَ ما ْ َ  َ بْلَ صا + نيُّها َلمَلامَةُ نْ تَ نْ َّ
 ه، َ َجْمََ بْمَنل نيضاً ماَ  َ  ما إلى َلَياه.

يحة لآ  إلها بادُموع   َلمَيْمَ ا  فل  رَتووَ  ّْ يَ َل يَ   إوح   +
ُ دُوَ بفَرَُ  ُ نْبَُ  َلَياها َلأبَ  َْ  ة. يح دا َ ي



 16 

  

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  With the Holy Spirit every gift is good; for 

He doth shine forth together with the Father 

and the Son; and in Him doth all creation 

live and move. 

اُ  +   َُلرُ َُلإب ا  للآبا  لُ ح َلّدَ َلمَجْدُ  َ وَ  لآ 
ريَ لآ آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو    ن

ُاُ   َلرُّ   َ ما ة لآ   َلُّدُ +  ََ صالا يحة   تَطا ل ُّ  رُ  دا ََ تَنْ
بُا ا ل ُّ َلبرَيا  لآ  َُلإب ا بما ن حُ  يُشراقُ مَعَ َ با 

رحك. ََ تَُمَ يا  َْ  تَ
Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 

+  If the Lord buildeth not the house of virtues, 

then vainly do we labor; but if He defend 

and protect our lives, none shall prevail 

against our city. 

+  The saints are verily the hire of the fruit of 

the womb. And they have not ceased to be 

Thy sons, in the Spirit, O Christ, and Thou 

art like a father. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit hath all holiness and 

wisdom been observed; for He is the Creator 

of all the essence of creation. Therefore, let 

us worship Him; for He is God, as is the 

Father and the Word. 

َ مْعَُ لآ  لًا  اِ لآ فَبا ْْ يَبْ ا َلرحبُّ بَْ،تَ َلفَضائا ا + إوْ لَ
تلى   يَمَسَلحطُ  ننَدَ  فَلا  َُ مَرَها  ُ فوَ نا  قَى  َُ إُذَ 

 مَدينَمانا. 
َّلوَ  يَ  ْْ لُ لآ  َلبَطْ ا ثَمَرَها  نُجْرَهُ   ْْ هُ يس،َ   َلاّدي إوح   +
ْْ ل ب.  نُ تَ لَهُ اُ بَن،َ  لكَ نيُّها َلمَسيحُلآ   بالرُ

اُ  +   َُلرُ َُلإب ا  للآبا  لُ ح َلّدَ َلمَجْدُ  َ وَ  لآ 
ريَ لآ آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو    ن

اُ   ْ،مَة لآ لأ حُ    َلُّدُ  + بالرُ نُا دَْ  لُ ُّ قَدََ ة   شوها
لأ حُ   فَلْنَعبُدْهُ  لُا لاكَ  َلخَليّةالآ  جَوهَرا  لُ يا  خالاُِّ 

َُلمَلمة.   إل الله لا با 
Third Antiphony ثالثة تِفونا الي الأن 

+  Happy are they who fear the Lord; for they 

walk in the way of His commandments and 

eat of the fruits of universal life. 

+  Rejoice with gladness, O chief Shepherd, as 

thou beholdest thy children’s children 

around thy table, offering branches of good 

deeds. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, all the riches of honor are of the 

Holy Spirit. And of Him too is grace and life 

for all creation. Wherefore, He is to be 

praised with the Father and the Word. 

ووَلآ لأ حهْْ يَسْلُمووَ فل   + إوح خائافل َلرحبيا لَمَغْبوِ
ياها َلأبديحة.  ََ يَُْ ُ لووَ ثامارَ َل صاياهُلآ   َ ب، ا َُ

بَنل   شاهَدَْ   إذَ  َلرُّتاها  رَئيسَ  يا  رًَُ  مَسْر إفْرَُْ   +
نفْعالا  نْ  اوَ  م،َ   مُّديا مائادَتاكَلآ  نَوْلَ  بَنيكَ 

لاُ.    َل ح
اُ  +   َُلرُ َُلإب ا  للآبا  لُ ح َلّدَ َلمَجْدُ  َ وَ  لآ 

ريَ لآ آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو    ن
رَفا   َلشح نى  إوح  ا ُاُ  لُلحُ   +  َلرُّ   َ مُنُْ  َلُّدُ ما لآ 

مَعَ  يُسَبححُ  ل لاكَ  َلخَليَّةلآ  لامُ يا  ياهُ  ََ َُل َلنياعْمَةُ 
َُلمَلمة.   َ با 
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PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE THREE 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الثالث 

Say among the heathen that the Lord reigneth. 

The world also shall be so established that it 

shall not be moved. (twice) 
 

Stichos: Praise the Lord with a new praise. 
 

Say among the heathen that the Lord reigneth. 

The world also shall be so established that it 

shall not be moved. 

ثَبحتَ   لأ حُ   مَلَكَلآ  قَدْ  َلرحبح  إوح  اْ  َلأمَ فل  قولوَ 
  ( ،ْ تَ رح َلمَسْ،و ةَ فلَْ  تَمََّتَّْع. )مَ 

 .َ بياَوَ َلرحبح ُ بَْاً جديدًَ  ستيخن:
تَ  ُ  ثَباااااح كَلآ لأ اااااح دْ مَلاااااَ اْ إوح َلااااارحبح قاااااَ قولاااااوَ فااااال َلأماااااَ

 َلمَسْ،و ةَ فلَْ  تَمََّتَّْع.
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى َلرحبيا َ طْلُ .الشماس: 
 يا ربُّ َرْنَْ.المرتل: 
يسا،َ  لأ  الكاهن: فُال َلاّدي تَ ياا إلهَناالآ  ديُ الله ن اْ  حكَ قاُ

دَ نيُّهاااااا َ بُ  ُ  َلمَجاااااْ كَ ُ ر اااااا لُاااااَ مَريحُلآ  تَُساااااْ مَاّرُّ  تَساااااْ
را  إُلااى دَهااْ َُو   لُااُ ح ن دُ لآ َ وَ  ُُُ َلّااُ َُلااري   ُ َُ بااْ

هَاري .  َلد
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آم، .المرتل: 
 )ُ اااا ُّ َ سَمَة لآ فَلْمُسَبياحا َلرحب. )مرت، 

تِه يسيهِ، سَبِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَبِّحوا اللهَ في قِدِّ
لآ لُاااا ُّ َ سَمَة  .فَلْمُسَبياحا َلرحبي

THE FOURTH EOTHINON GOSPEL  ُرابعة الإيوثينا ال  إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke. (24:1-12) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ماعا الشاااماس يّ،َ  لاساااَ اَ مَ ْ  نجاااْ ا نوْ َ ماااووَ مُساااْ : ماااا
نا َ طْلُ . لآ إلى َلرحبيا إلها  َلإْ ج، ا َلمَُّدح ا

. )ثلاثاً(المرتل ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
مَعا َلإ ج،ااااااَ  الشااااااماس لُْنَسااااااْ  ْْ اّ ةُلآ فَلْنَساااااامَ ْ،مااااااَ اَ : َل
 َلمَُّدح .

ُ،ْ.الكاهن لامُ لاجَميعا  : َلسح
اااااكَ.المرتل نُا لُار  : 

يسا  الكااااهن: دي ْ  باشاااارَها َلّاااا ريفالله ماااا  لوقااااافَ اااْ الله شاااَ
َُلميالْم، ا َلطحاهار.  (12-1:24) َلإْ ج،لليا َلبَش،را 

 َلمَجْدُ لَك. لآَلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرتل:

! الشماس:  لانُْ غا
Priest: When Jesus rose early on the first day :لآ   الكاهن لا َلُأ بوعا بَعدَ ما قامَ يَسوعُ با ارًَ فل نَحُ
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of the week, He appeared first to Mary 

Magdalene, from whom He had cast out seven 

demons. She went and told those who had been 

with Him, as they mourned and wept. But when 

they heard that He was alive and had been seen 

by her, they would not believe it. After this He 

appeared in another form to two of them, as 

they were walking into the country. And they 

went back and told the rest, but they did not 

believe them. Afterward, He appeared to the 

eleven themselves as they sat at table; and He 

upbraided them for their unbelief and hardness 

of heart, because they had not believed those 

who saw Him after He had risen. And He said 

to them, “Go into all the world and preach the 

gospel to the whole creation. He who believes 

and is baptized will be saved; but he who does 

not believe will be condemned. And these signs 

will accompany those who believe: in My 

Name they will cast out demons; they will 

speak in new tongues; they will pick up 

serpents, and if they drink any deadly thing, it 

will not hurt them; they will lay their hands on 

the sick, and they will recover.” So then the 

Lord, after He had spoken to them, was taken 

up into heaven, and sat down at the right hand 

of God. And they went forth and preached 

everywhere, the Lord working with them, and 

confirming the word by the signs that attended 

it. Amen. 

َْ َلمَجدَلايحةا َلمل لاوَ قَدْ نَخركَ مانها   تَرَءَى نَحًُ  لامَريَ
نَخبَرَ ا َل يَ  لا وَ   َ بعَةَ شَياِ، . فَا طَلََّتْ  َُ لَ  ها

باَ  حُ    َ ماعوَ  إذْ   ْْ هُ َُ يَبْموو.  َُ يَنونووَ   ْْ هُ َُ مَعَُ  
نَ حها نَبَْ رَتْ  َُ لآ  بَعدَ ذَلاكَ تَرَءَى  نَل  َُ قوَ.  ْْ يَُ ديا ُ لآ لَ

. لإ نَّ   إلى  ْ، ا  مُنطَلاَّ يَس،رَوا  هُما  َُ  ْْ نهُ ما ثنَ، ا 
َُ  هََ ي .   قوَ  نَخبَرَ َلباق،َ  فَلَْ يَُ ديا َُ فََ هََ  هَ َوا 
  ْْ بَمحمَهُ َُ مُمحما ووَلآ  هُْ  َُ تَشَرَ  لالَأنَدَ  تَرَءَى  نَخ،رًَ 

  ْْ لَ  ْْ لَأ حهُ لآ  ْْ قُلوباها ها  قَساَُ َُ  ْْ إيما اها قوَ  لاعَدَما  يَُ ديا
  : ْْ لَهُ قالَ  َُ قام.  قَدْ  هُ  ُْ رَنَ اْ إَل يَ   َلعالَ إلى  ذْهَبوَ 

آمََ   فَمَ   لُلياهالآ  لالخَليَّةا  باالإ ج، ا   َُ ز َُْ را نَجمعلآ 
َ ياُ   ها  هَ ا َُ يُدَو.    ْ يُؤما  ْْ لَ مَْ   َُ يَخلُصُ  ُتَْمَمَدَ 
باا مل   ياِ،َ   َلشح يُخراجووَ  ن،َ :  َلمُؤما تَمبَعُ 
َُإو   لآ  ييا ا ََ َل يََمالووَ  َُ جَديدَه لآ  نَة   باَ لسا يَمَمَلحمووَ  َُ
  ْْ يَهُ نَيدا يَضَعووَ  َُ يَضُرُّهُْلآ  فَلا  مُم،ماً  شَ، اً  شَرابوَ 
لًلحمَهُْ   ما  بَعدا  ما   َُ فََ،مَعافَوو.  َلمَررى  تَلى 
اللها.  يَم، ا  تَ   جَلَسَ  َُ ماءا  َلسح إلى  َرتَفَعَ  لآ  َلرحبُّ

لَ  َُ لَُ اكَ  نُ َلرحبُّ  فَخَرَكَ  لاوَ  َُ لآ  مَماو  لُ يا  فل   َُ رَز
لاَ ت   َلمل  با يا ا  َلمَلامَ  يَُ بياتُ  َُ مَعَهُْلآ  يَعمَُ  

 تُّاراُ  . آم، . 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ َلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

لآ فَلْنَسْجُدْ لاالرحبيا   القا:ىء: إذْ قَدْ رنينا قايامَةَ َلمَسيحا
نُدَهُ.  َلخَطَ     َ ما َلمَعْ وما  يَسوعَ  لآ  َلاُّدُُّ يا
َ ةا  َلمَُّدح لُاا ايامَماكَ  َ سْجُدُ  َلمَسيحُ  نيُّها  لاَ لا،اباكَ 
آُخَرَ  وَكَ    دُلآ لأ حكَ ن تَ هو إلهُنا  ُُ مَجيا ُ سَبياحُ 
َلمؤمن،َ    مَعْشَرَ  يا  حْ  هَلُ ُ سَميل.  بُاْ ماكَ  َ عْرافُ 
َ سْجُدْ لا يامَةا َلمَسيحا َلمَُّدح ةلآ لأوح هوذَ بال ل، ا 
ل يا   فل  َلرحبح  لانُباراكا  َلعالَاْ.  لامُ يا  َلفَرَُُ  نتى  قَدْ 
   ْ ما لَْ   َل ح َنْمَمََ   إذا  لأ حُ   قايامَمَُ لآ  ُُ سَبياحْ  ن،   

 . بالمَوْ ا نَطحْنجْلانالآ َلمَوْ َ 
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PSALM 50  :50المزمو 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ إ رَها رنفمااا لَُما ااْ ا لَ ااْ كَلآ  اْ رَنْمَمااا رْنَمْناال يااا اُلله باعَظااي
 مْحُ مَآثامل.ن

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْ ل.إ  َِهيا مُاْ  خَط،َ مل  ْ  إثْمللآ  لْنل لَ ،رًَ ما  ْ سا

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُط،َ ماال نمااامل فاال لاا يا  ل ن ااا تااارافالله بااإثْمللآ  لأ ااي

 ن، .
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َمَكَ صَنَعْتُلآ لمَل  َُلشرح قُدي نُدَكَ نخط ُ لآ   إليكَ 
تَُغْلاَ  فل مَُاَ مَماك.  تَْ دُقَ فل نقوَلاكَ 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لااااَدَتْنل   َُ بُالخَطايااااا  هاء اااا َ با ثاااااما نُباااااَ  بااااللآ 

 نُميل. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ماَ    وَ تَ لال  اَ َْ راَ ُْ نُ لآ  لأ يكَ قَدْ ننْبَبْتَ َلَِّح
ْ،مَماكَ ُمَسْمورَتاها.   نا

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنل فاااا بْيَ ُّ   هُرُلآ تَغْسااااا ِْ فُى فاااا  نل بااااالّ َُ تَنْضااااَ
َ  َل حلْي.   ن َ رَ ما

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظاااااااامل   يُ تا باااااااْمَها مَ رًَُلآ فَ ةً ُ ااااااار عُنل بَهْجاااااااَ ما تُساااااااْ

 َل حل،لَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
َُمْحُ لُ ح مآثامل. إ  جُْهَكَ تَْ  خَطايايَلآ   صْرافْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   نُاً مُسْمَ يماً جَديا رُ يياً َخْلُاِّْ فالح يا اُللهلآ  قَلْباً َ  ا

 فل ننْشائل. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
   ُُ كَ َلّااُدُّ نُااُ رُ كَلآ  جْهااا َُ ْ  نماااما    تَطْرَنْناال مااا

اّتُْ  منيل.  نْ    تَ
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
لي   إ  ُ  رئا ااااااااا بُااااااااارُ كَلآ  ةَ خلاصااااااااا ناااااااال بَهْجااااااااَ َْ  َتْضُدْ ل. مْنَ

I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
 َْ عوو.   فُ تَليا َُلمَفَرَهُ إليْكَ يَرْجا رُقَكَلآ  ُِ  َلَأثَمَةَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

يَ   ماءا ياا اُلله إلااَ  خَلاصاللآ فَ،باْمَها َ  َلديا اّْ  ل ما نْ 
 لاسا ل باعَدْلااك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my  .ماك ََ مَسْبا لآ فَيُخْبارَ فَمل با  يا ربُّ َفْمَحْ شَفَمَلح
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mouth shall declare Thy praise. 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَلآ لَمُناااْتُ َ وَ نتُْطااااللآ   لأ اااكَ لاااوْ آثااااَرَْ  َل حبيَاااَ
رَقا .  َْ  لمانحكَ   تُسَرُّ بالمُ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   لاااااااُْ  َلمُمَخشااااااايا لآ َلَّ ِّالله اَ ةُ للها رُاُلله مُنْساااااااَ َل بيَاااااااَ
عُ   يَرْذُلُُ  الله.   َُلمُمَوَرا

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
رُ   وَ لُااْامُبَْ  ن ااْ هَْ،ووَ  تاكَ صااا رح لاحْ يااا ربُّ بامَسااَ نصااْ

رُشَليْ.   ن
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

رَقا . َْ مُُ ةا َلعَدْلا قُرْبا اً  ََ  ن،ن    تُسَرُّ باَ بي

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ َلعُجول اَ ريابووَ تلى مَْ بَ َّ  ن،ن    يُ
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50طَروبا:يّات بعد المزمو:  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

اُ َلُّدُ  َُلرُ َُلإب ا   .َلمَجْدُ للآبا 
حُ  ْلآ نيُّها َلإلُ  َلرحنوملآ َماْ لاباتاها َِ باشَفاتَا ا َلرُُّ  ا ُ

تانا. زُ ي  َ ْ رَهَ خَطايا ا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

هَري َ  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  آم، . .َ وَ 
لاباتاهاالآ نيُّهاا َلإلاُ  َلرحناوملآ  َِ دَها َلإلا ا ُ َُلاا باشَفاتَا ا 

تانا. زَُ ي  َمْحُ لَْ رَهَ خَطايا ا 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

ََسَ ا  بُا كَلآ  اْ رَنْممَا لَعَظي يا رَنيْلآ َرنَمنْل يا اللهُ 
مل.  كَ َمْحُ مآَثا  َ ْ رهَا رنََفاتا

نااا  ََ مَُنَ بََِّ فَّااالَلآ  َ  َلّباارا لَمااا  ااَ دْ قااامَ يسااوعُ مااا لَّااَ
َُلرحنْمَةَ َلعُظْمى يحةَلآ   .َلَياهَ َلأبَدا

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance. Visit Thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us Thy rich 

mercies. Through the intercessions of our all-

immaculate Lady Theotokos and ever-virgin 

Mary; by the might of the precious and life-

صْ : الشااااماس كَ  لآيااااا اُلله شااااعبَكَ  خَلاااايا  لآبُاااااراكْ م،رَثااااَ
كَ بالرح  دْ تالَماااااااَ َُلرنفاااااااا ا َُفمّاااااااا عْ شاااااااْ وَ َُرْ  لآنماااااااةا  فاااااااَ
كَ باغْ تل،نااااا مرَنا  ااااْ نَُ  لآساااا،،  ْ َلمساااايَ،،َ  َلأرثوذُ  مااااَ

َُلااا دَ ،يا فاتا ا  ااَ شااَ با  لآةيااح نا َلغَ  ها هااارَ ةا َلطح يااح ليا ها َلإلاا ا َلمُ ادَ تانا 
اْ ها َل اااااال، ا َلمااااااَ وح ّااااااُ بُا  ؛ْرْيَ ةا مااااااَ يااااااح مولا ةا َلبَ مااااااَ َُلدَئا  ري
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giving Cross; by the protection of the honorable 

bodiless Powers of heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious prophet, forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious, all-

laudable apostles Peter and Paul—whose 

memory we now celebrate—and of all the 

holy apostles; of our fathers among the saints, 

great hierarchs and ecumenical teachers, Basil 

the Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra, Spyridon of Trimythous and Nektarios 

of Pentapolis, the Wonderworkers; of our 

fathers among the saints Tikhon, patriarch of 

Moscow and Raphael, bishop of Brooklyn; of 

the holy, glorious, great-martyrs, George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 

Theodore the Soldier, Theodore the General, 

and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious great women martyrs, Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone 

in the ascetic life; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna; and of all the saints: we beseech Thee, O 

most merciful Lord, hearken unto the petitions 

of us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

ةا مااَ ةا َلعادا مااَ رح مَ ةا َلمُ يح مااُ َ ا َلسح وي با ا َلُّ لْ طا بُا  ؛،لَْ َلمُ 
اْ َلسااااااابا بااااااليا َلمااااااَ َُلنح  ؛سااااااادا َلأجْ  ا يوننااااااي  ج،اااااادا ِّا َلمَ ري
فَ شااااَ َلمُ   ا ،ْ يسااااَ دي َُلاّ  ؛دَومااااَ عْ َلمَ  رَُ   ْ، ا لَ و  اااا َلرح   ا ،ْ رح بُطااااْ

وْ َ لااَ الّ  - بُااولُسَ  ذْكاَ:هُما اليااَ ُ ااائارا  - ذَيْنِ نُقاايمُ تااَ
ديح؛ ديريَ  با،ااااااُ يا مااااااَ ف،َ  َلجااااااَ رح آُبائانااااااا  َلرُّ ااااااُ ا َلمُشااااااَ

ةا َلمُعَظحماا،َ  نَ هَ ةا رؤ اءا َلمَ ،و َ سْ مل َلمَ لي عَ يس،َ  مُ دي َلاّ 
ا نااي يُونَ  لآُ ريغوريااوَ  َللاهااوتل لآبا اا،ل،وَ  َلمب،اار

لُ،ااارلُّسَ ثَ نَ يسااا،َ  دي آُبائاناااا َلاّ  ؛ْليا َلفاااَ با هَ َلااا َ  نا ااا،وَ  
 ديسا نُب،نااا َلّااا  ؛ةيح را دَ نْ ،َ ةا َلإ ااْ لااَ طارا اْ بَ يننااا َلاارح يُونَ 

 ب،ريدُوَ َ ااااْ ُ  لآةياااح ةا م،ااارَ َللي،ا فَ ئااايسا ن ااااقا  يّاااو َُ  رَ 
سا ريم، وَ  تْ   فا ُّ  ْ نُ  دُوا َلخَمااْ ُ امْماريوَ  نُْ ُّفا َلمااُ لآ 

رْكا مو اا،ولآ  يسا تيخااوو بَطْرايااَ نُب،نااا َلّاادي َلعَجااائابا،، لآ 
لُل، ؛ ُّفا باااااااار يسا رَفائ،اااااااا  نُ ااااااااْ ،َ  َُلّديسااااااااا  َُلّاااااااادي

رُج،وَ  ظَ دَءا َلعُ هَ َلمج،اااااديَ  َلشاااااُّ   سا َللاباااااا  مااااااءا جاااااا
رَُ  ،ااا ثُلآ فاااي ا َلط،ااا َ دُيم،مرياااوَ  َلمُ  لآَلظفااارا   ود
ُ ل رَُ  ،ثُ  لآَلم،ر  عا َل ااا ا   مُ،ناااَ    لآشيْ َلجااَ   دا قائا   ود

حا  جائاااا َلعَ  ،وَ  َلمُمَوَشااايا اِ هَدَءا إْ ناااا يسااا،َ  َلشاااُّ َُلاّدي ؛ 
ه،دَ ا َلعَظيمااا ا  َُلشااح إُلافْ ،ريااو ؛  باللآ خَرَلَمْبااوَ  
يالآ لاتْرينااالآ ل،ريااا للآ فااوت،نللآ  تَّْلالآ بَرْبااارَهلآ نَ سْطا ااا

َُلاّدي  آُياااااري ؛  يسااااا،َ  َلمَج،اااااديَ  ماريناااااالآ بارَ ااااا،يفالآ 
؛ هَدَءا َلمُمََ لياّ،َ  بالظَفَرا  َ، َ شيا وَ مَ آُبائانا َلأبرَرا َلمُ   َلشُّ

ة؛ بال ةا َلمَُّدح ااَ ها َلمَنيسااَ فيعا هااَ ا يسا )فاالاو( شااَ َُلّاادي ؛ 
نَُنحةَ؛   َلإل ا   دحي َلمسيحا جَ   يَّْ، ا َل ديا   يسَْ، ا ديا َلاّ ُ   يوَ يَْ 

يّااااُ   عُ إليااااكَ نيُّهااااا َلاااارح رح ضااااَ مَ  َ   لآ يساااايكَ دي ميااااعا قا جَُ  بُّ َلج
ْ  لَ مَ ا ااااْ فَ   لآ ةا مااااَ نْ َلرح  ب،َ  إليااااكَ  َلطااااالا   هَ   طااااَ ُ  َلخَ اَاااْ نااااا  َ جا
 مْنا. َُرْنَ 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  المرتل :   ( . ْْ  مرَ (   12يا ربُّ َرْنَ
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

بحما ا  الكاهن:   ََ ُمَ َلون،دا  َبْناكَ  رَُنَفا ا  بارَنْمَةا 
كَ   نُا ر ُمَعَ  مَعَُ   مُبارَكالله  ن تَ  َل ي  لآ  لاالْابَشرا
َُو    ن َ وَ ُلُ ح  ،للآ  َْ َُلمُ َل الاحا  قُدُْ ُ   َلمُلياليا 

 إُلى دَهْرا َلدَهري . 

Choir: Amen.  آم، . المرتل : 
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THIRD TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 )قراءة( ثالث يت للقيامة للحن النداق والبَ القِ 

On this day didst Thou arise out of the grave 

and didst lead us from the bars and gates of 

death, Thou Who art great in compassion. On 

this day, both Adam danceth and Eve rejoiceth; 

and with them, all of the Patriarchs and the 

Prophets chant unceasing hymns in praise of 

the godly power of Thy dominion and might. 

نَُخْرَجْمَنا   فُلآ  ؤُ لآ نيُّها َلرح بْرا َلَّ   َ َلَ،وْمَ ما قُمْتَ  دْ  لََّ
تَُفْرَُُ  َِراباًلآ  ْ  نبْوَبا َلمَوْ . فالَ،وْمَ يَرْقُصُ آدَمُ  ما
َ باءا    رُؤ اءا  مَعَ  َُلأْ باياءُ  رَُهًلآ  مَسْر نَوحَءُ 

يحة.  حّهَ ُ لْطا اكَ َلإلها  يَنْفَمُّووَ مُسَبياَ،َ  تا
Let Heaven and earth dance today, and let them 

praise Christ God with one accord; for He hath 

raised from the grave them that were in bonds. 

All creation rejoiceth together as it offereth 

fitting songs unto our Redeemer, the Creator of 

all. For having drawn mortals with Himself out 

of Hades today, as the Giver of Life, He 

exalteth them with Himself up to the Heavens. 

He dasheth down the arrogance of the enemy, 

and breaketh in pieces the gates of Hades, by 

the godly power of His dominion and might. 

لُْمُسَبياَا   رَباًلآ  َِ َُلأرْضُ  ماءُ  َلسح َلَ،وْمَ  لامَرْقُصا 
نقامَ  قَدْ  لأ حُ   لآ  َلأصْوَ ا باتيافاقا  َلإلَ   َلمَسيحَ 
ةُ لُلُّها تَفْرَُُ رَفاعَةً إلى  َلمُّ،حديَ  فل َلُّبور. فَالخَليَّ
فُادينا َلأ اش،دَ َللائّةلآ لأ حُ  قَدْ َْ مَشََ   خالاِّا َلمُ يا 
ياهلآ   ََ َل َلما احُ  ن حُ   باما  اْلآ  َلجََي   َ ما َلبَشَرَ  َلَ،وْمَ 
َلعَدُيُا  لابْرياءَ  نَُطََْ  َُ لآ  ما َلسح إلى   ْْ رَُفَعَهُ
ُ لْطا ا ا  حّها  باعا اْ  َلجََي نبْوَبَ   َِّ ََ  َُ ُصَلَفَُ لآ 

يحة.  َلإلها
KONTAKION & OIKOS FOR 

SS. PETER AND PAUL (Plain Reading) 
 )لقدّيسَين بطرُس وبولس )قراءةلالقِنداق والبَيت 

O Lord, Thou hast translated to bliss and the 

enjoyment of thy blessings Peter and Paul, 

those two trustworthy preachers, theologians 

and heads of Thine Apostles; for thou didst 

accept their struggles and death as better than 

any sacrifice, O Thou Who alone knowest the 

secrets of our hearts. 

باخَْ،رَتاكَلآ   َُلمَمَمُّعا  اْ  َلنَعي إلى  لْتَ  َّ َ دْ  َّ لَ لآ  يا رَبُّ
زَيْ ا   لآ    َلأم،نَ، ا َلمارا يحا ا باالإلها َُلمُمَمَليامَْ، ا 

هادَتا  جا بحلْتَ  َّ تَ لأ حكَ  كَ.  تَلام، ا ا  م ها هُامَمَلْ 
َلعارافُ   نيُّها  لآ  ة  ََ ذَبي لُ يا    ْ ما نَفْضََ   ُمَوْتَهُما 

ندَك.  لوبا َُ  مَمْنو ا ا َلُّ
Make my tongue to speak plainly, O my Savior; 

enlarge my mouth and fill it, and give my heart 

compunction that I may be the first to follow 

what I say and to do what I teach; for everyone 

that doeth and teacheth, it saith, the same is 

great. For if I speak without doing, I am 

reckoned as sounding brass. Wherefore, grant 

me to say what is needful and to do what is 

expedient, O Thou Who alone knowest the 

secrets of our hearts. 

َُمْلَأْ   فَمللآ  عْ  َُ يا َُ لاسا ل  لاِّْ  ِْ نَ مخليا للآ  يا 
حًُ    نَ نَُتْمََ   نقولُُ لآ  ما  نَتْبَعَ  لامَلْ  عاً  تخَشُّ قَلْبل 
لآ هُوَ   ُْ يُُعَليا باما نتَُلياْ. لأ حكَ قُلْتَ إوح َل ي يَعْمَُ  
فَُ نْسَُ    نَتْمَُ لآ    ُ نَقولُ  لُنْتُ  فإوْ   . اْلله تَظي
باما   نَْ طَُِّ  نوْ  نل  َْ َمْنَ فَلا لاكَ   . يَطا ُّ َ نَُا   
مَمْو ا ا   َلعارافُ  نيُّها  فاُِّلآ  يوَ ما  نَُتْمََ   يَل،ُِّلآ 

نُدَك.  لوبا   َلُّ
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THE SYNAXARION (Plain Reading)  :قراءةالسِنْكسا(( 

Today in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy, glorious, all-laudable and 

foremost of the Apostles, Peter and Paul. 

 

Verses 

Peter, who preached the Cross, died by crucifixion; 

And Paul by the sword’s cutting, who cut down error. 

On the twenty-ninth Peter suffered the Cross and Paul the sword. 
 

Together, they are the patrons and protectors of the Patriarchate of Antioch. Peter was the son 

of Jonah and the brother of Andrew, the First-called. He was of the Tribe of Simeon from the 

town of Bethsaida. He was a fisherman and, at first, was called Simon but the Lord was pleased 

to call him Cephas or Peter: “And when Jesus beheld him, He said, ‘Thou art Simon the son of 

Jonah; thou shalt be called Cephas,’ which is by interpretation, a rock” (John 1:42). He was the 

first of the disciples to clearly express faith in the Lord Jesus saying: “Thou art the Christ, the 

Son of the living God” (Matthew 16:16). His love for the Lord was great and his faith in the 

Lord gradually strengthened. When the Lord was brought to trial, Peter denied Him three times 

but after only one glance into the face of the Lord, Peter’s soul was filled with shame and 

repentance. After the descent of the Holy Spirit, Peter became a fearless and powerful preacher 

of the Gospel. Peter worked many powerful miracles; he healed the sick, resurrected the dead; 

the sick were healed even from his shadow. By order of the evil Emperor Nero, Peter was 

condemned to death in 64 A.D. Installing Linus as Bishop of Rome, counseling and comforting 

the flock of Christ, Peter proceeded joyfully to his death. Seeing the cross before him, he 

begged his executioners to crucify him upside down for he considered himself unworthy to die 

as did his Lord. Thus the great servant of the Great Lord reposed and received the wreath of 

eternal glory. 

Paul was born in Tarsus of the tribe of Benjamin. At first, he was called Saul, studied 

under Gamaliel, was a Pharisee and a persecutor of Christianity. He was miraculously 

converted to the Christian Faith by the Lord Himself Who appeared to him on the road to 

Damascus. “Suddenly, a light from heaven flashed about him. And Saul fell to the ground and 

heard a voice saying to him, “Saul, Saul, why do you persecute Me?” And he said, “Who art 

Thou, Lord?” And He said, “I am Jesus, Whom you are persecuting” (Acts 9:3-5). Saul was 

blinded, but regained his sight when he was baptized by the Apostle Ananias. Then he was 

called Paul and numbered in the service of the great apostles. With a fiery zeal, Paul preached 

the Gospel everywhere from the borders of Arabia to Spain, among the Jews and among the 

Gentiles. As horrible as his sufferings were, so much more was his superhuman patience. 

Throughout all the years of his preaching Paul, from day to day, hung as one on a weak thread 

between life and death. Since he fulfilled all days and nights with labor and suffering for Christ, 

since he organized the Church in many places and since he attained such a degree of perfection 

he was able to say: “It is now no longer I that live, but Christ lives in me” (Galatians 2:20). Paul 

was beheaded in Rome during the reign of Emperor Nero at the same time as the Apostle Peter. 

By the intercessions of Thy Saints, O Christ our God, have mercy on us. Amen. 



 24 

 
1 This is the correct katavasia for the fourth ode of the Theotokos Canon. “He who sits in clouds” is for the Canon of the Akathist Hymn. 

KATAVASIAE OF THE THEOTOKOS 

CANON IN TONE FOUR 
يدة باللحْنِ الرابع  قانون  كَطافاسيات السَّ  

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth to 

the Queen and Mother. I shall be seen joyfully 

singing her praises, and I shall delight to sing of 

her wonders. 

وًْ   )الأولااااى( دي قااااَ نُُبااااْ نُاااااًلآ  ُُ ر نفاااامَحُ فَماااال فَيَمْمَلااااا
اْ  دًَ لالْمَوْ ااااا رُ مُع،اااايا نُظْهااااَ ةالآ  وَ َلُأميا َلمَلامااااَ فائاضاااااً َ َااااْ

رًَُ. ُْ باعَجائاباها مَسْر نُتَرَ ح لآ   بابْماهاك 
Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who hymn 

thy praises, and are joined together in spiritual 

company for thy service; and in thy divine 

glory make them worthy of crowns of glory. 

لُّ  )الثالثاااة( كا َلَ،نْباااوعُ َلَاااَ َُلااادهَ َلإلااا الآ باماااا ن اااح ياااا 
لآ  كا ََ ديَ  تَساابي ُ  َلمُنْشاا َْ دينا َ  يِا لآ َُ َلمُمَدَفياُِّ باسَخاء 
ل،ناا  كا َلإلهالي نهيا دا فُال مَجاْ يياًلآ  نُا فالًا ر َْ رَف.َلمُلْمَ ام،َ  مَ َُلشح  لأ ال، ا َلْمَجْدا 

Ode 4. When the Prophet Habakkuk, O Thou 

Most High, learned of the divine and 

untraceable counsel of Thy pure incarnation 

from the womb of the blest Virgin, he cried out: 

Glory to Thy power, O Lord my God.1 

كَ  )الرابعاااااة( رَفَ إرَدَتاااااَ ةا نيُّهاااااا َلعَلاااااليلآ َلمااااال هااااال إوح نبَّاااااوقَ َلنباااااليلآ لماااااا تاااااَ ةلآ  ،ااااارَ َلمدُرَ اااااَ ّاُدْرتَاكَ َلإلهياااااح دُ لا َ  َلبمَاوللآ همَاَفَ صااراخاً: َلمَجاْ دُكَ ماا تجََساُّ
 .يا ربي 

Ode 5.  All creation was amazed at thy divine 

glory, for thou, O unwedded Virgin, didst hold 

in thee the God of all, and didst bear the Eternal 

Son, who rewards with salvation all those who 

hymn thy praises. 

َُجااًلآ إوح   )الخامسة( رافْ زَ ْْ تَعاْ نيحمُها َلبَماولُ َلمال لاَ
لآ لأ احكا  كا َلإلهالي دا ْ  مَجاْ رَ َلبَرَيا با ْ راها قَدْ َْ َ هَلَتْ ماا َ  َ ،اااْ دْ ا َلإباااْ لاااَ َُ لآ َُ تا فااال نَشااااكا إلاااَ  َلماااُ ي نَمَلاااْ
لاصَ لاماااُ يا َلااا يَ   تا َلخاااَ مَُنََاااْ لآ  دُا فااال زماااَ   د َلمََااْ

.  يُسَبياَوَ كا
Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 

sacred and all-honorable feast of the Mother of 

God: come, let us clap our hands together and 

glorify the God whom she bore. 

فياِّْ  )السادساااة( لآ لانُ اااَ وَ نيُّهاااا َلمُماااَ لياهو َلعُّاااولا هلُماااُّ
رَملآ  لح َلإ ااْ دي مُ يماا،َ  هاا َ َلع،اادَ َلإلهاالح َلمُلاايا بالأيااْ
نْها. لادَ ما دا َلإلَ  َل ي ُُ ُُ مَجيا  َل ي لاوَلادَها َلإل الآ 

Ode 7. The godly-minded children worshipped 

not the creature rather than the Creator, but 

trampling upon the threat of fire in manly 

fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 

Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

َُ  )الساااابعة( د ْْ يَعباااُ لآ لاااَ َ لياهل َلعُّاااولا ةَ َلمُماااَ إو َلفمْياااَ
ارا  وَ َُت،ااااااادَ َلناااااااح اِ اااااااُ َُ  ْ ةَ دُوَ َلخاااااااالاِّلآ باااااااَ َلخَليّاااااااَ
بيحلآ  ران،َ : نيُّهاااااا َلفاااااائاُِّ َلمحساااااْ جاتَة لآ فَرَتحلاااااوَ فاااااَ باشاااااَ

 مُبارَكالله ن تَ يا إلَ  آبائانا.
We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace 

the Child of the Theotokos saved; then was the 

type, now is its fulfillment, and the whole 

world gathers to sing: ‘All ye works praise the 

Lord and magnify Him unto all ages.’ 

. َُ سْجُدُ للرحبي ُ بُاراكُ    سُبياحُ 

ةَ  )الثامناااة( ظَ َلفامْياااَ دْ نَفاااا َُلااادها َلإلااا ا قاااَ دَ  إوح مَوْلاااا
هااااااارَ فاااااال َلأتااااااووا  ااااااالام، لآ إذْ لاااااااوَ ن،نَ ااااااا    ِْ َلأ
  ُ نْها وَ ياُ َ  مَفْعاوً لآ فهاُ دْ نَ اَ ا َ وَ فَّاَ نُماي مَرْ وماً 
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ة: يااااا جَميااااعَ  راها إلااااى َلمحرْت،اااا ا هاتافااااَ ،وَ ةَ باَ  ااااْ َلمَسااااْ
دى  ةً تلاى ماَ هُُ رافْعاَ زُياد لآ  نتْمالا َلرحبيا َ بياَوَ َلارحبح

 َلأدْهار.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
بالمسابيحا  مريامُ   الشماس: َلنورا  نُميا  َلإل ا  لوَلدَها 
م، .   مُعَظيا

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابِع  باللحنِ تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

نُل بالا مُخَليا ل. يُ ر تَُبْمَها لآ  ُْ َ فسل َلرحبح  تُعَظيا
عُ  اللازماااة: نُرْفاااَ اْلآ  بُي َ  َلشاااار ْ  هااال ن ااارَمُ ماااا ياااا ماااَ

َ  َلساااارَفيْلآ  دًَ باغَ،ااارا قاياااا   ماااا دُوا  َلمااال ماااا ْ مَجاااْ
َُلااادهُ َلإلااا ا إيااااكا  كا  اً ن اااح ةَ اللهلآ نَّاااي دَْ  لَلاماااَ لاااَ فَسااااد  َُ

.ْ  ُ عظيا
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed. (Refrain) 

بُنل  ويا ُ  َ وَ تُطاَ لأ حُ  َ ظَرَ إلى تَوَرُعا نمَما الآ فَها مُناْ
 )اللازمة( .جميعُ َلأجيالا 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُُ لآ  دُُّ الله َ ااااااْ قُااااااُ  َْ نَعَ باااااال تَظااااااائا ديرَ صااااااَ لأوح َلّااااااَ
 )اللازمة(رَُنْمَمُُ  إلى ج،   فَج،   لل يَ  يَمحّوَ ُ . 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

 .ْ هْ ا قُلوباها شَمحتَ َلمُمَمَبياريَ  ب ا هالآ َُ دا يًَّ باساتا صَنَعَ تا
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ َلمُمَوَراااع،َ لآ  رَُفاااَ ريَ  تاااَ ا َلمَرَ ااال  دا ماااَ طح َلمُّْ ناااَ
َُلأْ ناياااااااءُ  لآ  رَ ا َ  َلخَ،ااااااْ ياااااااعَ مااااااا لَأ َلجا لَهُْ  مااااااَ نرْ ااااااَ

 )اللازمة(فارا ،َ . 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

تَضَدَ إ رَئ،َ  فَمااهُ لا،اْ ُ رَ رَنْمَماَُ لآ لماا قاالَ  بائاناا 
َُ سْلا ا إلى َلأبد.  َْ  )اللازمة( إبْرهَي

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in 

the Spirit, bearing their lamps. And let the 

nature of Bodiless Minds celebrate with honor 

the holy festival of the Mother of God, and cry 

out: ‘Hail! All-blessed, pure, and ever-virgin 

Theotokos!’ 

ل،َ    التاسعة(( ُاُ نااما جوَ باالرُّ ،،َ  فَلَْ،بْمَها لُ ُّ َلأرْرا
را َلهَ،اااااااولا،،َ   لا،ااااااا،َ  َ ،اااااااْ ةُ َلعَّْ بيعاااااااَ َِ َلمَ اااااااابيحلآ ُ
ريفا  اْ نُميا َلإلااااا ا َلشاااااح دَهً لامَوْ اااااا ْ  مَعااااااًلآ مُعَ،ااااايا مَفاااااا َْ فَلْمَ
ةَ  ةَلآ َلدَئاماااااَ دَهَ َلإلااااا ا َلنح اياااااح َُلاااااا ةً: إفْرَنااااال ياااااا  هُاتافاااااَ

َُلمُليايحةَ َلطوبى  .َلبَمولايحةالآ 
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحبيا َ طْلُ الشماس  .: نيْضاً 
 ْ.: يا ربُّ َرْنَْالجوق 

َُنْفَظْناااا ياااا اُلله الشاااماس  ْْ َُرْناااَ صْ  خَلااايا دْ َُ : نتُْضاااُ
 .باناعْمَماك
 ْ.: يا ربُّ َرْنَْالجوق 

رَهَلآ الشااااماس ةَ َلَّدَ ااااةالآ َلطاااااها لْرا ااااا َلمُليايااااح : بعاااادَ ذا
ةَ  َُلاادهَ َلإلا ا َلدَئاماَ ةَ َلبَرَ ا ا َلمَج،دهلآ َ ،يادَتَنا  َلفائاَّ
نا  عْ نْ فُساااَ يسااا، لآ لاناااودا عَ جَمياااعا َلاّديا َْ ماااَ رْيَ ةا ماااَ لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل َلبَمولياااح  .بَُعْضُنا بَعْضاً َُ

 .: لكَ يا رَبالجوق 
لَُكَ   الكاهن: لآ  َُ ا ما لأ ح  إيياكَ تُسَبياحُ لُ ُّ قُويَ ا َلسح

دُ لآ  ُُُ َلّاااُ َُلاااري َُلإباااُ   دَ نيُّهاااا َ بُ  لووَ َلمَجاااْ يُرْ اااا
هَري  إُلى دهْرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 

 .: آم، الجوق 
Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 (ثلاثاً )قُديُ الله هُوَ َلرحبُّ إلهُنا. 

اُ قَدَمَياااْ الآ لأوح  اِ وْ َُ لاماااَ جُد َُ اااْ إرْفَعاااوَ َلااارحبح إلهناااالآ 
 َلرحبح إلهَنا قُديُ الله هو.

THE FOURTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلا:ي الإيوثينا الرابعة باللحنِ الثاني 
زُو  فْ مع َلملام،  * ناَّ  * لا

In flashing light of virtues clad, * let us behold 

the young men * who, at that tomb that beareth 

life, * appeared in flashing raiment * unto the 

myrrh-bearing women * who bowed their faces 

earthward; * and let us be instructed of * the 

arising of Heaven’s * Master and Lord * and 

with Peter run to Life in the Lord’s tomb; * and 

wond’ring at that which was wrought, * let us 

remain to see Christ. 

ُُ شاهادا َلرياجالَ َلوَقاف،َ     لانَمَلَأْلَأْ  لآ  مُشْراق،َ  بالفَضائا ا
ياهَ  ََ َل َلوهَا ا  بْرا  َلَّ   َ دَخا عَة   لآ  بامَلاباسَ  ما
لآ  لاَامالا ا َلط، ا َلْمُطراقا ا ُُجوهَهُ ح إلى َلأرضا
بُطْرَُ   مَعَ  لُْنساراعْ  لآ  َلسماءا َ ،يادا  قايامةَ   ْْ لُْنَمَعَلح
لانُعاياَ    رْ  َُ نْمَظا لآ  َلَادارا   َ ما   ْ َُ مَعَجح لآ  بْرا َلَّ إلى 

 َلمَسيحَ َلَياه.
EXAPOSTEILARION & THEOTOKION 

OF SS. PETER AND PAUL IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 

القدّيسَين بطرُس وبولس  إكسابوستيلا:ي ووالِديَّة 
 **)إسْمَعْنَ الآنَ يا نِساء  (**الثاني باللحنِ 

Let us all praise with sacred hymns * Peter and 

Paul, the men of God, * the foremost of the 

Apostles * and the bright lights of the whole 

بُااولُسَ  رَُ   ُْ جَميعاااً هااامَمَل َلرُّ ااُ ا بُطااْ وَ لانَماادَ هَلُمااُّ
 . زَي ا بالإيماااوا َُلمااارا ،وَ ةلآ  وْلَبَل َلمَسااْ لآ لااَ ْ، ا ،ااح َلإلَها
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world; * the preachers of the holy Faith, * the 

trumpets of theology, * revealers of divine 

decrees, * the pillars of the august 

Church, * and the destroyers of error. 

د.  رَيْ ا لالْعَّائااا َُلمُظْهااا لآ  ا ا يااح ْ، ا بالإلها َلبااوقَْ، ا َلمُمَمَليامااَ
لالَة. ضَل َلضح دَُنا  تامودَي َلمَنيسَةلآ 

O Virgin Mother of our God, * O Maiden full 

of grace divine, * the great and marvelous 

myst’ry * of thy miraculous childbirth * the 

Prophets long ago proclaimed; * the holy 

Martyrs all confessed; * the famed Apostles 

taught thereof; * the Angels hymn it with 

praises; * and men do offer it rev’rence. 

َ  اللهلآ  ُْ تَلْ،هااا مااا نْعَ نيحمُهااا َلبَمااولُ نُمُّ َلإلاا الآ َلفَماااهُ َلمااُ
رَزَ  بََِّ فَماااَ لآ  اااَ مَغْرَبا َُلمُساااْ اْ  كا َلعَظاااي دا رح مَوْلاااا إوح  اااا
ا  تَْمَرَفااوَ. نمااح هَدَءُ  َُلشااُّ ُ  تَلحمااوَلآ  َُلرُّ ااُ َلَأْ باياااءُ بااا الآ 

َُلبَشَرُ يَسْجُدُوَ لَ .  َلمَلائامَةُ فَيُسَبياَوَ ُ لآ 
AINOI (PRAISES) IN TONE THREE ثالث الإينوس باللحن ال 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

ماَ    َلرحبح  َ بياَوَ  َلرحب.  فلْمُسَبياحا  َ سَمَة    ُّ  ُ
يَل،ُِّ   لَكَ  لأ    َلأتالللآ  فل  َ بياَوهُ  لآ  َُ ا ما َلسح

 .َلمحسبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
بياَوهُ يااا  ااائارَ قُويَتااا الآ  بياَوهُ يااا جَميااعَ ملائامَمااا الآ  ااَ  ااَ

 لأ   لكَ يَل،ُِّ َلمحسْبيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Three ثالث للقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Come together, all ye people, and know the 

power of the dreadful secret; for Christ our 

Savior, the eternal Word, hath been crucified 

for our sake, and was buried willingly, and hath 

risen from the dead to save all. To Him let us 

bow down in worship. 

 ه َ َلمَجْدُ يمَووُ لاجميعا نبرَْراه.  .1  استيخن
ريا  وحهَ هاَ َ َلساايا عوبُ جَميعاااًلآ ُتَْلَماوَ قاُ هلُّماوَ نيُّهاا َلشاُّ
دْ  ةَلآ قااَ ةَ َلأزَليااح نا َلمَلامااَ َلرحه،اا لآ لأوح َلمَساايحَ مُخليا ااَ
ْ  بااا، ا  قُاااامَ ماااا َ  باخْمايااااراهالآ  دُُفاااا الآ  ْ  نجْلاناااا لاَ  ماااا صاااُ

لآ فلَُ  َ سْجُد.  َلأموَ ا لايُخلياصَ َلمُ ح
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

The guards have published it abroad, O Lord, 

telling of all Thy wonders. But the assembly of 

falsehood filled their right hands with bribes, 

thinking that thereby they might conceal Thy 

Resurrection which the world doth glorify. 

Wherefore, have mercy upon us. 

بياَوهُ فاال  .2 اسااتيخن لآ  ااَ دييسااي ا بياَوَ اللهَ فاال قا  ااَ
تا   .فَلَكا قُوح

ريَ  ب،ااااُ يا  تَااااوَ مُخْبااااا دْ نذ ريََ  قااااَ لآ إوح َلَااااُ نيُّهاااا َلاااارحبُّ
  َ ْْ ماااا َْ يم،ااانَهُ عَ َلباِاااا ا نفْعاااَ لآ إ ي نوح مَجْماااَ َلعَجائاااا ا
 ُْ كَ َلمااال َلعاااالَ ْْ يُخْفاااووَ قايامَماااَ َلرُّشاااىلآ ظاااا ي،َ  ن حهاااُ

دُها فارْنَمْنا.  يُمَجيا
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Verily, all creatures were filled with joy when 

they received the glad tidings of Thy 

Resurrection; for Mary Magdalene, coming to 

Thy grave, met an angel in a brilliant robe 

sitting on the stone, who said, Why seekest 

بياَوهُ َ ظ،ااارَ  .3 اساااتيخن لآ  اااَ ّْدَرتَاااا ا بياَوهُ تلاااى مَ  اااَ
 .َ ْ رها تَظَممَا 

رى  تْ بُشاْ إوح َلبَرَيا بَ ْ راها قَدا َمْمَلَأْ  نُبورًَ لميا قَبالاَ
كَلآ  اَ ري تْ إلااى رااَ َُفااَ ةَ  َْ َلمَجْدَلايااح ري كَلآ لأوح مااَ قيامَمااا
ة   يااااح ة  بَها لااااح َُ را با جااااَ ََ دَْ  مَلا اااااً جالاساااااً تلااااى َل فَوَجااااَ
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thou the living among the dead? He is not here, 

but is risen. As He said, He will go before you 

into Galilee. 

يْسَ هااااو  وْتى؟ لااااَ عَ َلمااااَ لح ماااَ بَْ  َلَااااَ َْ تَطْلااااُ قُاااائلًا: لااااا
باُّمُْ إلااااى  ُ  يَسااااْ دْ قااااامَ لمااااا قااااالَلآ إ ااااح ُ  قااااَ هَهُنااااالآ لمانااااح

 َلجل، .
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Master, Lover of mankind, with Thy light do 

we behold light; for Thou art risen from the 

dead, granting salvation to the race of man, that 

the whole creation may glorify Thee alone, 

Who art without sin. Have mercy upon us. 

ّْماارا   .4  استيخن بياَوهُ بالما لآ  اَ لََاْ ا َلباوقا َ بياَوهُ با   .هَُلّ، ارَ 
اَ ُّ َلبَشَرَ  ،يادُ َلمُ لآ إ حنا باناوراكَ ُ عاايُ  َلناُّورلآ نيُّها َلسح

لاصَ  بااااً َلخاااَ ْ  بااا، ا َلأماااوَ ا ُهَا تَ ماااا كَ َ هَضاااْ لأ اااح
راهالآ نيُّهااا  ةُ با  ااْ دَكَ َلخَليّااَ ل تُمَجاايا لآ لامااَ را نْسا َلبَشااَ لاجااا

نُدَك.  َلمُنَحّهُ تَ ا َلخَطَ ا 
For Ss. Peter and Paul in Tone Four 

(**Thou Who wast called from on high**) 
 الرابِع باللحنِ لقدّيسَين بطرُس وبولس ل

 **)يا مَنْ دعاكَ الإلهُ واصطفاك(**

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs.   
When Christ the Master and Savior spake the 

question * to His choir of Twelve Apostles, 

saying unto them: * Whom do men say that I 

am, O friends? * Then came the answer * from 

Peter, who had received grace from on high, * 

as the most elect of Christ's disciples and the 

first; * and he proclaimed Christ's Divinity, * 

and cried out clearly: * Thou art the Christ, the 

Son of the Living God. * And he is therefore 

rightly counted blest, * since he truly received 

from the Heaven's heights * the divine 

revelation * and authority to bind and loose. 

َُلمَ اااااف .5 اسااااتيخن بياَوهُ بالطبااااْ ا  بياَوهُ  لآ ااااَ  ااااَ
رَب. آُلةا َلطح تُارا   بالأ

ؤَلا  دَ  اااااااُ ناااااااْ لآ تا ماءا َ  َلساااااااح ةَ ماااااااا َ  َلنياعْماااااااَ بااااااايا إوح َلمُمََّ
ْ  يَّااولُ َلناااُ   ر: مااَ لْ تَشااَ لآ لالْرُ ااُ ا َلإثْنااَ َلمُخَلااياصا
لآ  ُ  فااال َلملام،ااا ا رُُ  َلسااااباُِّ َْ ماخاباااُ ل ن اااا؟ فَبُطاااْ إ اااي
كَ هاتافااااً: ن اااتَ  مُمَمَليامااااً فااال  هوتااا كَلآ َُ ا بااا رَزَ جَلايااا   ااَ
لآ  َّاق  َْ ما بحطُ با اْ َ لاكَ يَُّاَ . لاا لي هُوَ َلمَسيحُ َباُ  اللها َلَاَ
طا  ةَ رَباااْ باااَ ُ اااالَ مَوْها لآ  لاءا َ  َلعاااَ ماعْلاوَ ماااا إذْ  اااالَ َ  اااْ

 نَُ يا َلخَطايا.
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord.   
Thou who wast called from on high and not by 

mankind, * when the earthly darkness had 

bedimmed thy fleshly eyes, * and by this 

blinding, had brought to light * and shown 

forth clearly * the dismal gloominess of 

impiety, * then the light from Heaven shined its 

lightning radiance * upon the eyes of thy mind, 

O Paul, * thereby revealing * to thee the beauty 

of godly piety. * Hence, thou didst come to 

know the One that doth * bring forth light out 

بياَوهُ  .6 اساااتيخن لآ  اااَ نوكا نغََماااا ا َل اااُّ بياَوهُ با  اااَ
. لآ ل ُّ َ سَمة  فَلْمسَُبياحا َلرحبي  باُ نوكا َلمحهْل، ا

لامَ يا مَْ  دُتا  لآ إوح َلظاح را َ  َلبَشاَ َ  َلعَلاءا   ماا ،تَ ما
ةَ  رًَ لَآباَ ها كَلآ مُشاْ دا لَ تَْ،نَلْ جَساَ لآ ن،نَما َ شا لح َلَأرْرا
عاً فاااال  اِ لَأْلَأَ  ااااا مااُيُّ تااااَ لآ ن،نَ اااا   َلنااااورُ َلسااااح را َلمُفااااْ
دْ  قااَ بااادَه. َُ فاً بااا ا بَهاااءَ نُسااْ ا َلعا كَلآ لاشااا لااا لْ تَّْ تَْ،نااَ
عُ  وَ إلهُنااا َلمُطْلااا كَ نوح َلمَساايحَ هااُ دا ذلااا ْ  بَعااْ تَ مااا تَرَفااْ
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of darkness, yea, Christ our God. * Do thou 

therefore entreat Him * to enlighten and to save 

our souls. 

صَ  يُُخَلاايا رَعْ نَوْ يُن،اارَ  لام. فإلَيااْ ا َرااْ َ  َلظااح َلنااورَ مااا
 ُ فوَ نا.

Verse 7. Their sound hath gone forth into all 

the earth, and their words to the ends of the 

world. 
In very truth, thou wast called the Rock most 

rightly, * whereupon the Lord hath 

strengthened the unshakeable * Faith of the 

Church; for He made of thee * a great chief 

shepherd * over the rational sheep of His own 

flock. * Wherefore, in that He is good, He hath 

appointed thee * to hold the keys of the 

Heavens' gates, * to open unto * all that with 

faith strive to enter in thereat. * Hence, as was 

meet and right, thou wast vouchsafed * to be 

crucified like as thy Master was. * Do thou 

therefore entreat Him * to enlighten and to save 

our souls. 

فُال     .7استيخن   وْتهُُْلآ  إلى لُ يا َلَأرْضا خاَركََ صاَ
 نَقْطارا َلمَسْ،و ةا َ بَْثح لَلامهُُْ.

دَ  ِاااح لآ تَلَْ،هاااا َلااارحبُ َُ ّاق  َْ ما خْرَهً با اااْ دْ دُت،اااتَ صاااَ لَّاااَ
إيماوَ َلمَنيسَةا َل ي   يَمََّتَّْعُلآ فَجَعَلَكَ رَئيسَ رُتاها 
كَ نَمااا،َ   دْ نَقاماااَ لانا الآ قاااَ وَ لا اااَ هُاااُ ة.  ّاااَ اِ َلَأْ نااااما َلنا
 . مَحَ لامااُ يا آ   إلْ،هااا بإيماااو  ماءا لامَيْمااا تَفااْ مَفاااتيحا َلسااح
  ُ ْ  قَباااااْ لاَ  ماااااا لََ  لَماااااا صاااااُ مَْ هَلْتَ نَوْ تُ اااااْ لاااااا َ َ اااااْ

يُُخَلياصَ ُ فوَ نا.  َ ،يادُكَ. فإلَيْ ا َرْرَعْ نَوْ يُن،رَ 

Verse 8. The Heavens declare the glory of God, 

and the firmament proclaimeth the work of His 

hands. 

Bearing the Cross as thy boast, O Christ-

proclaimer, * thou in all sincerity didst choose 

before all things * the greatly yearned-after 

love of God, * since it uniteth * all them that 

love to the One for Whom they long. * 

Wherefore thou wast even called the prisoner 

of Christ, * choosing temptations in all distress 

* as being sweeter * than every manner of 

pleasure and delight, * and wast deemed 

worthy of an honored death, * and art now with 

thy Master, O blessed Paul. * Do thou therefore 

entreat Him * to enlighten and to save our 

souls. 

َُلفَلَكُ يخَُبيارُ  .8استيخن   َُُ  تُ يعُ مَجْدَ اللهلآ  ما َلسح
 باَ تْمالا يدََيْ .

لْتَ ياااااا  دْ فَضاااااح ل،با الآ لَّاااااَ زَُ َلااااارحبيا َلفَخاااااورَ با اااااَ لاااااار
ل اهلآ   ء  باإخْلاص  تَلى لاُ يا شاَ ةَ َلمُبْمَغاَ ياح ةَ َلإلَها باح ََ َلمَ

حْ نَ اا،رًَ  ْ  ثااَ دُت،تَ مااا بوبلآ فااَ َْ الْمَ ّ،ها بااا ةَ تاشااا َلرَباطااَ
ى  فاَ ُْ بْمَها نَ َُنْمَساَ لآ  َُخْماَرَْ  نرْزَءَ َلمحجاارابا لالْمَسيحلآ 
لالَ  مَْ هَلْتَ َلإْ َاااااا ْ لآ لاااااا َ َ اااااْ ْ  لاااااُ يا َ عاااااي ةً ماااااا بُاااااَ تُ 
رَعْ نَوْ يُن،اارَ  ،ياداك. فإلَياْ ا َراْ دَ  ااَ ناْ باَاً تا ريْلآ مُ اْ َلماَ

 يُُخَلياصَ ُ فوَ نا.

THE DOXASTICON FOR SS. PETER 

AND PAUL IN TONE SIX 
 سادِس الباللحنِ ذُكصا القدّيسَين بطرُس وبولس  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The most solemn festival of the Apostles is 

come to the Church of Christ, bringing us 

salvation. Therefore, let us mystically clap our 

hands and cry out to them: Rejoice, ye 

اُ َلّدُ  َُلرُ َُلإب ا   .َلمَجْدُ للآبا 
لُّ  لآ ت،اااادُ َلرح ااااولَْ، ا َلمُلاااايا ةا َلمَساااايحا َّغَ لامَنيسااااَ دْ بااااَ لَّااااَ
ريايياً هاااتاف،َ   ْ   ااا لاص. فَلْنَمَهَلااح بياباً لَنااا َلخااَ َلوَقااارلآ مُسااَ
وْلَبَْ، ا لالااح يَ  فاال  بََا لااَ ْ  نصااْ وَهُمااا: إفْرَنااا يااا مااَ َْ  َ
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luminaries for those in darkness; ye are rays of 

the Sun. Rejoice, Peter and Paul, ye 

indestructible foundations of the divine 

doctrines, ye friends of Christ, ye precious 

vessels. Be ye present invisibly in our midst, 

and deem us worthy of immaterial gifts, as we 

acclaim your feast with songs. 

رُُ   مْس. إفْرَناااااا ياااااا بُطاااااْ عاتَْ، ا لالْشاااااَ لامالآ ُشاااااُ َلظاااااح
ياحةا َللماْ، ا   تَنَْ لامااولآ  دا َلإلَها دَتَل َلعَّائاا بُولُسُلآ قاتاا
رَ  مَْ، . فَانْضااُ رح َُلإ ااائَْ، ا َلمُمااَ لآ  يَّل َلمَساايحا دا يااا صااَ
رَ  َ  َ ،اااْ َُمْنََاااا َلمَوهَاااا را مَنْظاااورَهلآ  بَْ،نَناااا باَاااال  َ ،اااْ

ن،َ  ت،دَُ ما بالنحشائاد.  َلهَ،ولايحةلآ لالْمادا
THEOTOKION IN TONE SIX سادِس ال باللحنِ  ثيوطوكية 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

هَري . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
َلإلَ ا   َُلادَهَ  يا  لآ  َلبَرَ ا ا لُ يا  تَلى  َلفائاَّةُ  هالَ  نَ تا 
دا   َلمُمَجَسيا طَةا  باوَ ا ُ باَ،ت  قَد   َْ َلجََي لَأوح  َلعَ رَءلآ 
نَويَءَ   َُ بادَ لآ  َُللحعنَةَ  ثا ايَةًلآ  لَ  دُتا َُآدَمَ  لآ  مانكا
فَلاَ لاكَ   نَ،،نا.  قَد    َُ َ َُ نُم،تَلآ  َُلمَوَ   َ عَمََّتلآ 
ُ سَبياحُ هاتاف، : مُبارَكالله نَ تَ نَيُّها َلمَسيحُ إلَهُنالآ يا مَ   

لآ َلمَجدُ لَك.   هَمَ َ ُ رح
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX   سادِسال باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

لآ  َلعَلاءا َلمَجْدُ للها فل  َلنورلآ  رَ  مُظها يا  لَكَ  َلمَجْدُ 
فُل َلنيا ا َلمَسَريه.  لامُلآ   تُلى َلأرْضا َلسح

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

ماْ    َ شُْ،رُكَ  دُكَلآ  ُ مَجيا لَكَ  َ سْجُدُ  ُ بارالُكَلآ  كَ  َُ ُ سَبيا
اْ جَلالا مَجْداك.  نج ا تظي

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

لآ َلإلااُ لآ َ بُ َلضاااباطُ  يُُّ ما كُلآ َلسااح نيُّهااا َلاارحبُّ َلمَلااا
ُ  َلوَن،اادُلآ يااا يَسااوعُ َلمَساايحُلآ  . نيُّهااا َلاارحبُّ َلإبااْ َلمااُ ي

ُُُ َلُّدُ .  يُا نيُّها َلري
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have 
mercy on us, thou that takest away the sins of 
the world. 

لآ يا رَفاعَ  نيُّها َلرحبُّ َلإلُ لآ يا نَمََ  اللها يا َبَ  َ با
اْ َرْنَمْنالآ يا رَفاعَ خَطايا َلعالَْ.   خط، ةا َلعالَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ْ  يماااااا، ا َ با  رُّتَنا نيُّهااااااا َلجااااااالاسُ تااااااَ ْ  تَضااااااَ تَّبااااااح

 َُرْنَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ  َلرحبُّ  نْدَكَ  َُ نْ تَ  لآ  قُدُُّ الله نْدَكَ  َُ نْ تَ  لأ حكَ 
لآ آم، .   َلمَسيحُلآ فل مَجْدا اللها َ با

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
إُلاى  لآ  دا نَُُ بياحُ َْ مَكَ إلى َلأباَ فل لُ يا يَوم  نُبارالُكَلآ 

 نبَدا َلأبَد.
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Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
فَظَ فل ه َ َلَ،وما باغ،ار خَط، ة . َْ لْنا يا رَبُّ نوْ ُ   نهيا

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دالله  مُُمَجح مُسَبححالله  َُ آبائانالآ  إلَ   رَبُّ  يا  نْ تَ  مُبارَكالله 
لآ آم، .  َْ مُكَ إلى َلأبدا

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 لامَمُْ  يا رَبُّ رَنْمَمُكَ تلَْ،نالآ لَماْ  ا َتيامالانا تَليك.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكالله نْ تَ يا رَبُّ تَليامْنل نُّوقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

لآ ن ا قلْتُ يا   جُ،   يا رَبُّ مَلْجً  لُنْتَ لنا فل ج،   
ْ تُ إليك. َُشْفا َ فسل لأ حنل قد خَطا  رَبُّ َرْنَمْنل 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج ُ  فَعَليامْنل نوْ نتْمََ  ررااكَلآ لأ احكَ 

 ن تَ هُوَ إلهل.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
بُانوراكَ  عايُ  َلنور. ْ  قابَلاكَ تْ،َ  َلَياهالآ   لأوح ما

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَنْمَمَكَ تلى َل ي  يعرافوَ كَ. 

يموُ   َل ي    قُديُ الله  لآ  َلّويي قُديُ الله  اُللهلآ  قُديُ الله 
 َرنَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
ُاُ َلُّدُ .  َُلري َُلإب ا   َلمَجْدُ لالآبا 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هَاريَ لآ آم، .  إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  َ وَ 

Holy Immortal, have mercy on us.  .قُديُ الله َل ي   يَموُ  َرنَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
ديُ الله َلااا ي   يَماااوُ   لآ قاااُ ويي ديُ الله َلّاااَ ديُ الله اُللهلآ قاااُ قاااُ

 َرْنَمْنا.

TROPARION IN TONE FOUR  طَروبا:يَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

اْ   َلخلاصُ   صارَ   َل،ومَ   ما َ   قامَ   َل ي  فلنُسَبياحا   للعال
لآ بْرا  َلمَوْ َ   نَطحَْ   قَدْ   إذْ   لأ ي   نياتانالآ   تُنُْ رَ   َلَّ
لآ نا بالمَوْ ا ََ  . َلعُظمى َُلرحنْمَةَ  َلظَفَرَ  مَنَ
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